


IMPORTANT — READ CAREFULLY AND KEEP FOR
FUTURE REFERENCE

BAXHO! - MPOYETETE BHMMATEJIHO N
3AMNA3ETE 3A BbELLN CIMPABKA

VAZNO — PAZLJIVO PROCITAJTE | SACUVAJTE ZA
BUDUCU UPOTREBU

DULEZITE! - POKYNY S| POZORNE PRECTETE A
USCHOVEJTE PRO POZDEJSI POUZITI

VIGTIGT - LAS OMHYGBSEI(_I;GT OG GEM TIL SENERE

BELANGRIJK - LEES ZORGVULDIG EN BEWAR VOOR
LATERE RAADPLEGING

TAHTIS! - LUGEGE HOOLIKALT JA HOIDKE ALLES
EDASPIDISEKS KASUTAMISEKS

TARKEAA — LUE HUOLELLISESTI JA SAILYTA
VASTAISUUDEN VARALLE

IMPORTANT — A LIRE ATTENTIVEMENT ET A
CONSERVER POUR REFERENCE ULTERIEURE

WICHTIG - BITTE SORGFALTIG LESEN UND FUR
SPATERES NACHLESEN UNBEDINGT AUFBEWAHREN

2HMANTIKO - AIABATE INMPO>EKTIKA TIX
OAHTIIEZ KAl ®YAA=TE TEZ NATI M[OOPEI NA TIZ
XPEIAZTEITE ¥TO MEAAON

FONTOS — EIGYELMESEN OLVASSA EL ES ORIZZE MEG
KESOBBI FELHASZNALAS ESETERE

TABHACHTACH — LEIGH GO CURAMACH AGUS
COINNIGH MAR THAGARMHAR DO THODHCHA

IMPORTANTE — LEGGERE ATTENTAMENTE E
CONSERVARE PER FUTURO RIFERIMENTO

SVARIGI! — PIRMS LIETOSANAS UZMANIGI [ZLASIET
SO INSTRUKCIJU, UN VELAK TO TURIET PA ROKAI, LAI
BUTU KUR IESKATITIES.

SVARBU — ATIDZIAI PERSKAITYKITE IR SAUGOKITE,
KAD VELIAU GALETUMETE PASISKAITYTI

IMPORTANTI - AQRA L-ISTRUZZJONIJIET
TAJJEB QABEL TUZA U ZOMMHOM GHAL
REFERENZA FUTURA

WAZNE! - PRZECZYTAJ UWAZNIE | ZACHOWAJ NA
PRZYSZtOSC JAKO ODNIESIENIE

IMPORTANTE — LEIA CUIDADOSAMENTE E GUARDE
PARA REFERENCIA FUTURA

IMPORTANT — CITITI CU ATENTIE SI PASTRATI ACEST
DOCUMENT PENTRU CONSULTARE ULTERIOARA

DOLEZITE - PRED POUZITIM PRECITAJTE POZQRNE
TENTO NAVOD A ung:ng%\E/édTE HO PRE BUDUCU

POMEMBNO — PRED UPORABO POZORNO PREBERITE
NAVODILA IN JIH %Iaﬁ_'A(l)\IIIDTIEJIEOT NAPOTEK ZA V

IMPORTANTE — LEER DETENIDAMENTE Y
MANTENERLAS PARA FUTURAS CONSULTAS

VIKTIGT — LAS NOGGRANT OCH SPARA FOR
FRAMTIDA BRUK
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MIKILVAGT - LESID LEIDBEININGARNAR OG GEYMID
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EN
CARRYCOT

Your Cove Carrycot is a high
quality Silver Cross product. It
meets current safety standards
and care and reﬁulor light
maintenance will ensure its long
service.

If somebody unfamiliar is using
your Cove Carrycot, always
ensure that they read these
instructions carefully so that they
understand how the product
works best.

SAFETY NOTES

The Cove Carrycot complies with
EN1466:2023

If you have any problems with
the carrycot, please contact your
Silver Cross retailer who will take
appropriate action.

Safety of the Child is your
responsibility.
WARNINGS

1. Only use on a firm, horizontal
level, flat and dry surface.

2. Do not let other children play
unattended near the carrycot.

3. Do not use if any part of

the carrycot is broken, torn or

missing.

4. This product is suitable only

for a child who cannot sit up

unaided, roll over and cannot
ush itself up on its hands and
nees. Maximum weight of the

child: 9 kg, or 6 months old,

whichever comes first.

5. Only use replacement parts
supplied and approved by silver
Cross.

6. Do not place the carry cot
near an open fire or other source
of strong heat.

7. The handles and the bottom of
the carrycot should be inspected
regularly for signs of damage
and wear.

8. The carrycot is only to be used
with the Silver Cross carrycot
stand.

9. Before Corr?/‘ing or lifting, make
sure that the handle is in the
correct position of use.

10. The head of the child in the
carrycot should never be lower
than the body of the child.

11. Do not add a mattress other
than the one provided

12. Be aware of hazard of hitting
the baby e.g. when putting on
floor, going through doors.

13. Do not add a mattress other
than the one approved.

14. Do not leave cmg/thing in the
carrycot that could present a
danger of suffocation e.g. non-
rigid toys, pillows.

15. Do not place the carrycot
close to another product, which
could present a danger of
suffocation or strangulation, e.g.
strings, blind/curtain cords.

16. Overheating can endanger
the life of your child! take

into account the ambient
temperature and the child’s
clothing and ensure that the
child is not too cold or too warm.

17. We recommmend asking a
health professional for advice on
safe sleeping.
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/\ WARNINGS

0. FOLLOW THE MANUFACTURER'S
INSTRUCTIONS.

1. PUT ON ALL THE BRAKES
WHENEVER YOU PARK THE PRAM
OR STROLLER.

2.DO NOT LEAVE CHILDREN
UNATTENDED.

3. DO NOT CARRY EXTRA CHILDREN
OR BAGS ON THIS PRAM OR
STROLLER.

4. MAKE SURE CHILDREN ARE
CLEAR OF ANY MOVING PARTS

IF YOU ADJUST THE PRAM OR
STROLLER, OTHERWISE THEY MAY
BE INJURED.

5. WARNING: USE THE TETHER
STRAP TO STOP THE PRAM OR
STROLLER ROLLING AWAY.

6. WARNING: DO NOT USE THIS
CARRYCOT ONCE THE CHILD CAN
SIT UP UNAIDED.

7. WARNING: DO NOT USE FOR
UNSUPERVISED SLEEPING.

8. The brakes must always be
applied when the pram is not
moving.

9. WARNING: check this product
regularly before using it, and
do not use itif any part is
loose or missing or if there are
any signs of damage. Do not
substitute parts. Contact the
manufacturer if replacement
parts or additional instructions
are needed.

10. WARNING: Do not use this
carrycot when the infant begins
to ﬁush up on hands and knees
or has reached 9kg or 6 months
old, whichever comes first.

1. Ensure all locking devices are
engaged before use.

12. Only replacement parts and
accessories approved by the
manufacturer shall be used.

13. Be aware of the risk of open
fires, gas fires etc. in the near
vicinity of the carrycot.

14. This product is designed
for use on firm flat surfaces.
Using on soft, sloping and
uneven surfaces may cause a
hazardous unstable condition
to exist and possibility of the
carrycot tipping over.

15. Take care when using the
stroller on stairs or escalators.

16. Take care when folding and
unfolding to avoid possible finger
entrapment.

17. Infant should be placed to
sleep on a firm, flat surface.

18. Place infant on their back
when using this product.

19. Do not put objects or
accessories in an infant’s sleep
environment.

20. Do not place this product
near a blind, cord, strap or
similar item that could become
wroEped around an infant's
neck.

21. The Maximum weight of
child that may be carried in the
carrycot: 9 kg.

22. The Maximum weight of the
basket load is 10 kg and cup
holder is 340g.
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/\ WARNINGS

1. Failure to follow these warnings
and the instructions could result
in death or serious injury

SUFFOCATION
HAZARD

Babies have
suffocated:

- On pillows, comforters,
and extra padding
- In gaps between wrong-size
mattress, or extra padding
and product sides

- NEVER add soft
lbedding or padding

- Use ONLY mattress
provided by manufacturer.
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2. FALL HAZARD—To help prevent
falls, do not use this product
when the infant begins to push
up on hands and knees or has
reached 9kg/20lb or 6 months
old, whichever comes first.

3. Always place baby on back to
sleep to reduce risk of SIDS and
suffocation

4. Use only the mattress cover
and sheet provided by the
manufacturer, with this carrycot.

5. Always use product on
the floor. Never use on an
unintended elevated surface.

6. Product can roll over on soft
surfaces and suffocate child.
NEVER place product on beds,
sofas or other soft surfaces.

7. Always check that carrycot is
securely locked on the stroller by
pulling upwards on the carrycot.

8. Strings can cause
strangulation! Do not place
items with a string around a
child’s neck, such as hood strings
or pacifier cords. Do not suspend
strings over a carrycot or attach
strings to toys.

9. Do not use if any part of

the carrycot is broken, torn, or
missing

10. Parcels or accessory items,
or both, placed on the unit
may cause the unit to become
unstable

11. Never leave the child
unattended

12. To avoid injuries from
finger entrapment, keep child
owo?/ from this product when
unfolding and folding it.

13. The carrycot will become
unstable if the manufacturer’s
recommended load is exceeded.

/\ WARNINGS

1. Do not use this carrycot if
you cannot exactly follow the
instructions that come with it.

2. Do not use this carrycot for a
child who can roll over or who
has reached 9kg

3. Children can suffocate on soft
bedding. Do not Place pillows,
comforters or soft mattresses in
this carrycot.

4. Do not place any cord, strap
or similar item in or near this
carrycot that could become
wrapped around a child’s neck.

5. Do not place this carrycot near
a window or patio door where a
child could reach the cord of a
blind or curtain and be strangled.

6. Check this carrycot regularly
before using it, and do not use it
if any part is loose or missing or
if there are any signs of damage.
Do not substitute parts. Contact
the manufacturer if replacement
parts or additional instructions
are needed.

7. Use only the mattress
supplied by the manufacturer
with this carrycot. Do not add
an additional mattress to this
carrycot.
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CARE & MAINTENANCE

Hardware - Always check your
pushchair for signs of wear.
Regularly lubricate all moving
parts. Check for freedom of
movement of all locking devices.
Polish metal work with a clean,
dry cloth.

Dirt and dust within moving
mechanisms may be rinsed
away with clean water. Do not
soak or submerge.

Fabric item_s - Pleqse refer to the
wash care instructions on each
individual item’s wash care label.

Pushchair seat - To clean,
sponge area with warm soapy
water. Rinse well with clean
water to avoid staining. Allow to
dry naturally, away from direct
heat and strong sunlight.

Never machine wash, tumble
dry, iron or bleach any of

the fabric items or seat unit.
A certain degree of fading
may occur over time through
everyday use.

RAINCOVER SAFETY NOTES

1. Do not use the raincover
indoors or in hot weather — risk of
overheating.

2. Ensure adequate ventilation at
all times when the raincover is in
use.

3. Remove the raincover
when not needed to prevent
condensation and discomfort.

4. Do not leave the raincover on
during storage - this can cause
mildew or material degradation.

5. Ensure the raincover is
securely attached and does not
obstruct the child’s face.

6. Do not use a damaged or torn
raincover.

7. Keep plastic parts away from
children to avoid suffocation
hazards.

BG
KOLL 3A HOBOPOLIEHO

BawumsaT koL 3a HOBOPOAEHO

Cove e BUCOKOKa4YeCTBEH NPOOYKT
Ha Silver Cross. Ton oTroBapsi

Ha AencTBalLMTe CTaHaapTu 3a
©e30nacHOCT 1 Npu nogxoasia
rpwxa 1 peaoBHa fieka nogapbxka
LLIe ocurypu absira ynotpeba.

AKO KOLIBT Ce U3rnonsea OT YOBEK,
KOMTO He € 3amno3HaT C NpPoayKTa,
yBepeTe ce, Ye ToW/Ta e npodyen(a)
BHVYMAaTESNHO Te3n MHCTPYKLMM.
BENEXKU 3A BE3OINMACHOCT

KowbTt Cove cboTBeTCTBaA Ha
EN1466:2023.

Ako nmare npobrnem c Kkowa,
CBbPXXETE Ce C BalLMSA TbProBeL, Ha
Silver Cross.

BesonacHocTTa Ha AeTeTo e Balua
OTrOBOPHOCT.

NPEAYNPEXOEHUA

1. ianon3eawnTte camo BbpXxy TBbpAa,
XOPU30HTarnHa, paBHa 1 cyxa
MOBBLPXHOCT.

2. He nossonsiBanTe gpyrv geua ga
urpasaTt 6e3 Hagsop B ONM3ocT Ao
KoLua.

3. He nsnonseanTte, ako HAKOSA 4acT e
cyyneHa, paskbcaHa unv nurncea.

4. MNpoayKTbT € NOAXOAsL, camMo 3a
[JeTe, KOETO HEe MOXKe CaMOCTOSTENHO
Oa cegn, oa ce obpblua unu aa

Ce noBauvra Ha pbLie U KoneHe.
MakcumanHo Terno Ha geteto: 9
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kg nnmn 6 meceua (KOeTo HacTbLMK
MbpBO).

5. Misnon3seawnte camo pesepBHu
YyacTtu, JOCTaBeHU 1 040bpeHn oT
Silver Cross.

6. He nocTaBanTe koL4eTo 3a
HoceHe 6130 40 OTKPUT OFbH MK
OPYr U3TOYHMK HA CUIHA TOMMWHA.

7. PeqoBHO npoBepsiBanTe OPbXKKUTE
N ObHOTO Ha KoLla 3a Npu3Haumy Ha
noBpena v N3HOCBaHe.

8. KowsT TpsibBa ga ce nanonaea
caMo CbC CTOMKaTa 3a Kol Ha Silver
Cross.

9. MNpegu HoceHe unu noBguraHe ce
yBepeTE, e JpbXKaTta € B npaBuiiHa
paboTHa no3nums.

10. MmaBaTa Ha AeTeTo B KoLua
HUKora He TpsibBa A4a € No-HUCKO OT
TAMNOTO.

11. He poGaganTte matpak, pasnmyeH
OT NPeaoCTaBeHus.

12. BHnmaBanTe ga He ygapute
6ebeTo (Hanp. Npu nocTaesHe Ha
noga, NpeMvHaBaHe npes BpaTh).

13. He nanonseavite matpak,
pasnuyeH ot ogobperus.

14. He octaBsanTe B koLwa npegmeTy,
KOMTO MoraT Aa cb3fanat puck ot
3agyLiaBaHe (Hanp. MEeKu Urpadku,
Bb3rMaBHNLN).

15. He nocTassaiTte KoLla 6nm3o go
ApYrv NpoadyKTW, KOUTO Buxa MOrmn
[a cb3aafaT pUCK OT 3adyluaBaHe
UK yayLluaeaHe (Hanp. BPpb3Ku,
LLUHYpOBe Ha LLopw/3aBech).

16. MNperpsaBaHeTo MOXe Aa
3acTpalum XMBoTa Ha geteTo!
CwvobpassBalite ce ¢ Temneparypara
Ha oKonHara cpefa v obneknoTo

Ha OEeTeTo U ce YBEPETE, Ye TO He e
HWUTO TBbPAE CTYOEHO, HUTO TBbPAE
Tonso.

17. MNpenopbyBame fa NOTbpCUTe
CbBET OT MEAVLMHCKM Crieumnanuct
OTHOCHO 6e30MacHus! CbH.
FPUXA N NOOOPBXKA

MexaHn4Hn yactn — BuHaru
npoBepsBariTe KonmMykaTa 3a
npu3HaLum Ha n3HoceaHe. PeqoBHO
cMasBaKTe BCUYKU MOABMXKHU YacTu.
MpoBepsiBaiiTe cBOOOAHMS XOf Ha
BCMYKM 3aKIOMBALLM YCTPOWMCTBA.
[NonupanTe MmeTanHuTe 4actu ¢
4yncTa, cyxa Kbpna.

HatpynaHu 3amMmbpcsaBaHms 1 npax
B MOABWXHUTE MEXaHU3MW MoraT
Ja ce OTMUAT C YncTa Boga. He
HaKucBanTe 1 He noTansanTe.

Tekctnn — CnegganTte MHCTPYyKUUAUTE
3a rpaHe Ha eTuKeTa Ha BCeKU
enemMeHT.

Cepanka — 3a novncTeaHe
n3nonseanTe rLoa n Tonna canyHeHa
Boga. MannakHeTe gobpe ¢ uncta
BOAa, 3a [Ja n3berHerte netHa.
OcTaBeTe aa U3cbXxHe eCTECTBEHO,
Aarned oT AUpPeKTHa ToMnmMHa U cunHa
CIbHYeBa CBETNMHA.

Hwvikora He nepeTe B neparnHs, He
CyLUueTe B CyLUUIHSA, He rmageTe

N He nsnonaseante 6enmHa Bbpxy
TEKCTUMHUTE eNEMEHTU UIn
ceparnkara. C Ted4eHne Ha BpeEMETO
npwv exxegHeBHa ynotpeba e
Bb3MOXHO IeKo 13brieaHsaBaHe Ha
LBeToBETE.

UHCTPYKLIUU 3A
BE3OMNACHOCT -
OBbXOOMNOKPUBAIIO

1. He nsnonssante
ObXOOMNOKPMBANOTO Ha 3aKpUTO

W NPW TOpeLLI0 BpeMe — PUCK OT
nperpsiaHe.

2. OcurypsiBanTe goctarbyHa
BEHTMNALUS Mo BCSIKO BPEME, KOraTo
ObXO0MNOKPMBANoTO ce U3MNOor3Ba.
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3. Cansite ObXO0MNOKPMBAIoTO,
KoraTo He e HeobxoaMMmo, 3a

[a nNpenoTBpaTuTe KOHOEH3 1
ONCKOMAOPT.

4. He octaBsnTe ObXO0MNOKPUBAroTo
MOCTaBEHO MO BPEME Ha CbXpaHeHne
— TOBa MOXe Aa Josefe A0 MyXbJl
WU BriolaBaHe Ha maTtepvana.

5. ¥YBeperte ce, ye
ObXOOMNOKPMBANIoTOo e 30paBo
3aKperneHo 1 He 3aKkpuBa NULETO Ha
neteto.

6. He nanonsearite NnoBpeaeHoO unm
CKbCaHO AbXXO0MOKpUBarno.

7. OpbXTe nrnacTtMacoBuTe YacTu
Janed ot geua, 3a ga nsberHerte
pYCK OT 3ayLLaBaHe.

HR
KOSARA ZA NOVORODPENC

Vasa kosara za novorodence
Cove visokokvalitetni je

proizvod marke Silver Cross.
Udovoljava vaze€im sigurnosnim
standardima, a uz pravilnu njegu
i redovito lagano odrzavanje

osigurat ¢e dugotrajnu upotrebu.

Ako netko tko nije upoznat koristi
va$ Cove Carrycot, uvijek pazljivo
procitajte ove upute kako bi
razumijeli kako proizvod najbolje
funkcionira.

SIGURNOSNE NAPOMENE

Kosara za novorodence Cove u
skladu je s EN1466:2023.

Ako imate bilo kakvih problema
s koSarom, obratite se svom
Silver Cross prodavacu, koji Ce
poduzeti odgovarajuce mjere.

Sigurnost djeteta vasa je
odgovornost.
UPOZORENJA

1. Koristite iskljuCivo na €vrstoj,
vodoravnoj, ravnoj i suhoj
povrsini.

2. Ne dopustite da se druga
djeca igraju bez nadzora u blizini
kosare.

3. Ne koristite koSaru ako je bilo
koji njezin dio slomljen, poderan
ili nedostaje.

4. Ovaqj je proizvod prikladan
samo za dijete koje se ne moze
samostalno uspraviti u sjedeci
polozaj, okretati se ili podizati na
ruke i koljena. Maksimalna tezina
djeteta: 9 kg ili 6 mjeseci starosti,
ovisno o tome Sto nastupi ranije.
5. Koristite iskljucivo zamjenske
dijelove koje isporucuje i
odobrava Silver Cross.

6. Ne stavljajte koSaru za noSenje
blizu otvorene vatre ili drugog
izvora jake topline.

7.Rucke i dno kosare potrebno
je redovito pregledavati radi

znakova ostecenija ili istroSenosti.

8. Kosara se smije koristiti
isklju€ivo sa Silver Cross stalkom
za kosaru.

9. Prije nosenja ili podizanja
provjerite je li ruCka postavljena
u ispravan polozaj za uporabu.

10. Glava djeteta u kosari nikada
ne smije biti nize polozena od
tijela djeteta.

11. Ne dodavajte madrac osim
onoga koji je isporucen s
proizvodom.

12. Budite svjesni opasnosti od
udaranja djeteta, primjerice

pri spustanju kosare na pod ili
prolasku kroz vrata.
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13. Ne dodavajte madrac osim
onoga koji je odobren od
proizvodaca.

14. Ne ostavljajte u kosari
predmete koji mogu
predstavljati opasnost od
gusenja, npr. mekane igracke ili
jastuke.

15. Ne postavljajte koSaru u
blizinu drugih proizvoda koji
mogu predstavljati opasnost od
guéenljo ili zaplitanja, npr. uzice,
uzad il vezice od roleta/zavjesa.
16. Pregrijavanje moZe ugroziti
zZivot vaseg djeteta! Uzmite

u obzir temperaturu okoline i
odjecu djeteta te osi%urojte

da djetetu nije ni prehladno ni
pretoplo.

17. Preporucujemo da se za
savjete o sigurnom spavanju
obratite zdravstvenom
djelatniku.

NJEGA | ODRZAVANJE

Okov [ mehanicki dijelovi - Uvijek
provjeravaijte djecja kolica

radi znakova istroSenosti ili
o$tecenja. Redovito podmazuijte
sve pokretne dijelove. Provjerite
slobodno kretanje svih
mehanizama za zakljuCavanije.
Metalne dijelove Cistite i polirajte
cistom, suhom krpom.

Prljavstina i prasina unutar
pokretnih mehanizama mogu
se isprati Cistom vodom. Ne
namakaite i ne uranjajte
proizvod u vodu.

Tekstilni dijelovi - Molimo
pridrzavajte se uputa za
pranje navedenih na etiketi za
odrzavanje svakog pojedinog
tekstilnog dijela.

Sjedeca jedinica kolica - Za
Cis€enije prebrisite povrsinu
spuzvom i toplom vodom s
blagim sapunom. Dobro isperite
cistom vodom kako biste izbjegli
nastanak mrlja. Ostavite da se
prirodno osusi, dalje od izravnih
izvora topline i jakog suncevog
svjetla.

Nikada ne perite u perilici rublja,
ne susite u susilici, ne glacajte

i ne izbjeljujte nijedan tekstilni
dio ili sjedecu jedinicu. Tijekom
vremena, uslijed svakodnevne
uporabe, moze doci do
odredenog stupnja blijedenja
boje.

SIGURNOSNE NAPOMENE -
KISNA NAVLAKA

1. Ne koristite kiSnu naviaku

u zatvorenom prostoru ili po
vru¢em vremenu — opasnost od
pregrijavanja.

2. Osigurajte odgovarajucu
ventilaciju u svakom trenutku
kada se kiSna navlaka koristi.

3. Uklonite kiSnu naviaku kada
nije potrebna kako biste sprijecili
kondenzaciju i nelagodu.

4. Ne ostavljajte kisnu naviaku
postavljenu tijekom sklodiétenf'a
- to moze uzrokovati plijesan ili
oStecenje materijala.

5. Provjerite je li kiSna naviaka
sigurno pri¢vrs€ena i ne ometa
lice djeteta.

6. Ne koristite ostecenu ili
poderanu kiSnu naviaku.

7. PlastiCne dijelove drzite Fodalje
od djece kako biste izbjegli
opasnost od gusenija.
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HLUBOKA KORBA

Vase hluboka korba Cove je
soce kvalitni vyrobek znacky

Silver Cross. Splnuje oktualnl

bezpecnostninormy a

spravné péci a pravide ne lehké

adrzbé vam bude dlouho slouZit.

Pokud hlubokou korbu

pouZziva osoba, ktera s ni neni
obezndmena, vzdy se ujistéte, ze
si peclivé precetlo tyto pokyny

a porozumela spravnému
pouzivani vyrobku.

BEZPECNOSTNI INFORMACE

Hluboké korba Cove spliuje
normu EN 1466:2023.

Pokud mate s hlubokou korbou
jakékoli problémy, obratte se na
svého prodejce Silver Cross, ktery
podnikne odpovidajici kroky

Bezpecnost ditéte je vasi
odpovédnosti.

VAROVANI

1. PouZivejte pouze na pevne,
vodorovnég, rovné a suché plose.

2. Nedovolte, aby si jiné déti hrdly
bez dozoru v blizkosti hluboké
korby.

3. Neﬁouzwejte pokud je jakdkoli
Cast hluboké korby poskozeng,
roztrzend nebo chybi.

4. Tento vyrobek je urCen pouze
pro dité, které se nedokdze
samostatné posadit, pretocit
ani vzeprit na rukou a kolenou.
Maximalni hmotnost ditéte: 9 kg
nebo 6 mésicl véku, podle toho,
co nastane drive.

5. Pouzivejte pouze nadhradni dily
dodané a schvélené spole¢nosti
Silver Cross.

6. Neddvejte korbicku blizko
otevifeného ohné ani jiného
silného zdroje tepla.

7. Rukojeti a dno hluboké korby
pravidelné kontrolujte, zda
nevykazuji zndmky poskozeni
nebo opotrebeni.

8. Hlubokou korbu pouZivejte
Eouze se stojanem na hlubokou
rbu Silver Cross.

9. Pfed prendsenim nebo
zveddnim se ujistéte, Ze je rukojet
ve spravné poloze pro pouziti.

10. Hlava ditéte v hlubokeé korbé
nesmi byt nikdy nize nez télo
ditéte.

11. Nepridavejte jinou matraci nez
tu, kterd je dodana s vyrobkem.

12. Davejte pozor na riziko ndrazu
do ditéte, napr. pfi poklddani

na podlohu nebo pfi prachodu
dvermi.

13. Nepfiddveijte jinou matraci nez
tu, kterd je schvalena vyrobcem.

14. Nenechdvejte v hlubokeé korbé
z4ddné predmety, které by mohly
predstavovat riziko uduseni,
napf. mékké hracky nebo
polstare.

15. Neumistujte hlubokou korbu
do blizkosti jinych pfedmétq,
které mohou predstavovat riziko
uduseni nebo uskrceni, napr.
provazky, snar od zaluzii nebo
zavésU.

16. Pfehrati mUze ohrozit Zivot
vaseho ditéte! Zohlednéte
okolni teplotu a obleceni ditéte
a zajistéte, aby ditéti nebylo ani
pfilis chladno, ani prilis teplo.
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17. Doporucujeme poradit se se
zdravotnickym pracovnikem
ohledné bezpecného spanku.

PECE A UDRZBA

Konstrukce [ mechanické &dasti
- Vzdy kontrolujte koCdrek, zda
nevykazuje zndmky opotrebenl
Pravidelne promazdvejte
vsechnY pohyblivé Casti.
Zkontrolujte volny chod vsech
zajistovacich mechanisma.
Kovové casti lestéte Cistym,
suchym hadfikem.

Necistoty a prach v pohyblivych
mechanismech Ize opldchnout

Cistou vodou. Nenamacejte ani

neponorujte vyrobek do vody.

s vz

Textilni Casti - Rid'te se okyny k
Eronl uvedenymi na stitku udrzby
Zdého jednotlivého textilniho

dilu.

Sedaci jednotka kocdrku - K
cisteni pouzijte houbiCku a
teplou mydlovou vodu. Dikladné
oplachnéte Cistou vodou, aby
nedoslo ke vzniku skvrn. Nechte
volné uschnout, mimo pfimé
zdroje tepla silné sluneéni
zdreni.

Nikdy neperte v pracce, nesuste
Vv susicce, nezehlete ani nebélte
zadné textilni casti ani sedaci
jednotku. Pfi béZném pouZzivani
muze Casem dojit k uréitému
vyblednuti barev.

BEZPECNOSTNI POKYNY —
PLASTENKA

1. NepouZzivejte plastéenku v
interiéru nebo za horkého pocasi
— hrozi pfehrati.

2. Zajistéte dostatecné vétrani po
celou dobu pouzivani plasténky.

3. Pokud plastenku
nepotrebujete, sundejte ji, aby
nedochdzelo ke kondenzaci a
nepohodili.

4. Nenechdvejte plasténku
nasazenou béhem skladovani -
muze dojit ke vzniku plisni nebo
poskozeni materidlu.

5. Ujistéte se, Ze je plasténka
bezpecné upevnéna a nebrani
ditéti ve vyhledu ani dychani.

6. NepouZivejte poskozenou nebo
roztrzenou plasténku.

7. Udrzujte plastové casti mimo
dosah déti, aby se predeslo riziku
udusdeni.

DA
LIFT

Din Cove lift er et
hojkvalitetsprodukt fra Silver
Cross. Den opfylder gceldende
sikkerhedsstandarder, og korrekt
pleje samt regelmcesmg let
vedligeholdelse vil sikre en lang
levetid.

Hvis en person, der ikke er
bekendt med liften, anvender
den, skal du altid S|kre dig,

at vedkommende har losst
disse instruktioner grundigt, s&
produktet anvendes korrekt.

SIKKERHEDSOPLYSNINGER

Cove liften overholder EN
1466:2023.

Hvis du oplever problemer
med liften, bedes du kontakte
din Silver Cross forhandler,
som vil troeffe passende
foranstaltninger.

Barnets sikkerhed er dit ansvar.
ADVARSLER
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1. M& kun anvendes pd et fast,
vandret, plant og tert underlag.

2. Lad ikke andre bgrn lege uden
opsyn i ncerheden daf liften.

3. Brug ikke liften, hvis nogen del
er beskadiget, revet i stykker eller
mangler.

4. Dette produkt er kun egnet til
et barn, som ikke selv kan sidde
op, rulle rundt eller skubbe sig op
pd hoender og knce.

Maksimal voegt for barnet: 9 kg
eller 6 md&neder, alt efter hvad
der indtroeffer forst.

5. Anvend kun reservedele, der
er leveret og godkendt of Silver
Cross.

6. Placer ikke babyliften ncer
dben ild eller anden kraftig
varmekilde.

7. Handtag og bund pd liften skal
regelmaessigt kontrolleres for
tegn pd skader og slid.

8. Liften md kun anvendes
sammen med Silver Cross
liftstativ.

9. For liften boeres eller loftes,
skal det sikres, at h&ndtaget er i
korrekt brugsposition.

10. Barnets hoved i liften md
aldrig veere lavere end barnets
krop.

1. Tilfgj ikke en anden madras
end den medfolgende.

12. Voer opmceerksom pd risikoen
for at stede barnet, f.eks. ved
placering pé gulvet eller ved
passage gennem derdbninger.

13. Tilfgj ikke en anden madras
end den, der er godkendt af
producenten.

14. Efterlad ikke genstande
i liften, som kan udgere en
kveelningsfare, f.eks. blade
legetgj eller puder.

15. Placér ikke liften i ncerheden
af andre produkter, som kan
udgere en risiko for kvoelning
eller strangulering, f.eks. snore
eller gardin-/persiennesnore.

16. Overophedning kan voere
livsfarlig tor dit barn!

Tag hensyn til omgivelsernes
temperatur og barnets
dklcedning, og serg for, at
arnet hverken har det for koldt
eller for varmt.

17. Vi anbefaler at sege rad hos
en sundhedsprofessionel om
sikker sgvn.

PLEJE & VEDLIGEHOLDELSE

Stel / mekaniske dele - Kontrollér
altid klapvognen for tegn pé&

slid. Smear regelmacessigt alle
bevcoegelige dele. Kontrollér, at
alle Isemekanismer bevoeger
sig frit. Pudse metaldele med en
ren, tor klud.

Snavs og stev i bevoegelige
mekanismer kan skylles

voek med rent vand. Md ikke
ibladscettes eller nedscenkes i
vand.

Tekstildele - Folg
vaskeanvisningerne pd
vaskeetiketten for hver enkelt
tekstildel.

Scedeenhed - Renger ved at
afterre med en svamp og varmt
scebevand. Skyl grundigt med
rent vand for at undgé pletter.
Lad terre naturligt, voek fra
direkte varmekilder og stoerkt
sollys.
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Maskinvask, tarretumbling,
strygning eller blegning a
tekstildele eller scedeenhed mé
aldrig foretages. En vis grad of
falmning kan forekomme over
tid ved normal brug.

SIKKERHEDSANVISNINGER -
REGNSLAG

1. Brug ikke regnslaget indenders
eller i varmt vejr — risiko for
overophedning.

2. Serg for tilstroekkelig
ventilation pd alle tidspunkter,
ndr regnslaget er i brug.

3. Fjern regnslo?et, ndr det ikke
er ngdvendigt, for at undgd
kondens og ubehag.

4. Lad ikke regnslaget sidde
& under opbevaring — det
an fordrsage mug eller

materialenedbrydning.

5. Serg for, at regnslaget er
korrekt fastgjort og ikke blokerer
barnets ansigt.

6. Brug ikke et beskadiget eller
revnet regnslag.

7. Hold plastdele voek fra bern for
at undgé kveelningsfare.

NL
REISWIEG

Uw Cove-reiswieg is een
hoogwaardig product van Silver
Cross. Hij voldoet aan de huidige
veiligheidsnormen en met zor
en re%elmotig licht onderhou
gaat hij lang mee.

Als iemand die niet vertrouwd
is met uw Cove-reiswieg hem
gebruikt, zorg er dan altijd
voor dat hij/zij deze instructies
aandachtig leest.

VEILIGHEIDSOPMERKINGEN

De Cove-reiswieg voldoet aan
EN1466:2023.

Als u problemen hebt met de
reiswieg, neem dan contact op
met uw Silver Cross-verkoper
die de passende stappen zal
ondernemen.

De veiligheid van het kind is uw
verantwoordelijkheid.

WAARSCHUWINGEN

1. Gebruik alleen op een stevige,
horizontale, viakke en droge
ondergrond.

2. Laat andere kinderen niet
zonder toezicht in de buurt van
de reiswieg spelen.

3. Niet gebruiken als een
onderdeel van de reiswie
beschadigd, gescheurd o
ontbrekend is.

4. Dit product is alleen geschikt
voor een kind dat niet zelfstandig
kan zitten, zich niet kan omrollen
en zich niet op handen en knieén
kan opdrukken. Maximale massa
van het kind: 9 kg of 6 maanden,
wat het eerst komt.

5. Gebruik alleen
vervangingsonderdelen die
door Silver Cross zijn geleverd en
goedgekeurd.

6. Plaats de reiswieg niet in de
buurt van open vuur of een
andere sterke warmtebron.

7. Controleer handgrepen
en bodem van de reiswieg
re%elmotig op tekenen van
schade en slijtage.

8. De reiswieg mag alleen
worden gebruikt met de
Silver Cross-standaard voor
reiswiegen.
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9. Zorg voor dragen of optillen
dat de handgreep in de juiste
gebruiksstand staat.

10. Het hoofd van het kind in de

reiswieg mag nooit lager liggen
dan het lichaam.

1. Voeg geen ander matras toe
dan het bijgeleverde.

12. Let op het gevaar dat de
baby ergens tegenaan kan
stoten (bijv. bij het neerzetten op
de vloer, door deuropeningen
gaan).

13. Voeg geen ander matras toe
dan het goedgekeurde.

14. Laat niets in de
reiswieg achter dat een
verstikkingsgevaar kan
opleveren, zoals niet-stijve
speelgoedjes of kussens.

15. Plaats de reiswieg niet in de
buurt van andere producten die
verstikking of wurging kunnen
veroorzaken, zoals koorden of
jaloezie-/gordijnkoorden.

16. Oververhitting kan het

leven van uw kind in gevaar
brengen! Houd rekening met de
omgevingstemperatuur en de
kleding van het kind en zorg dat
het kind niet te koud en niet te
warm is.

17. Wij raden aan advies in te
winnen bij een zorgprofessional
over veilig slapen.

ONDERHOUD & VERZORGING

Hardware — Controleer uw
kinderwagen altijd op slijtage.
Smeer regelmatig alle
bewegende delen. Controleer
of vergrendelingen vrij kunnen
bewegen. Poets metalen delen
met een schone, droge doek.

Vuil en stof in bewegende

mechanismen kunnen worden
afgespoeld met schoon water.
Niet weken of onderdompelen.

Textiel — Raadpleeg het
wasetiket op elk afzonderlijk
onderdeel.

Zitunit — Reinig met een spons en
warm zeepsop. Goed naspoelen
met schoon water om viekken

te voorkomen. Laat natuurlijk
drogen, uit de buurt van directe
warmte en fel zonlicht.

Was textiel of de zitunit nooit

in de machine; niet in de
droogtrommel, niet strijken

en niet bleken. Door dagelijks
gebruik kan na verloop van tijd
enige verkleuring optreden.

VEILIGHEIDSINSTRUCTIES -
REGENHOES

1. Gebruik de regenhoes niet
binnenshuis of bij warm weer -
risico op oververhitting.

2. Zorg altijd voor voldoende
ventilatie wanneer de regenhoes
wordt gebruikt.

3. Verwijder de regenhoes
wanneer deze niet nodig is om
condensatie en ongemak te
voorkomen.

4. Laat de regenhoes niet
bevestigd tijdens opslag
— dit kan schimmel of
materiaaldegradatie
veroorzaken.

5. Zorg ervoor dat de regenhoes
stevig is bevestigd en het gezicht
van het kind niet belemmert.

6. Gebruik geen beschadigde of
gescheurde regenhoes.

7. Houd kunststof onderdelen
buiten het bereik van kinderen
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om verstikkingsgevaar te
voorkomen.

ET
VANKRIKORV

Teie Cove vankrikorv on
kérgekvaliteediline Silver Crossi
toode. See vastab kehtivatele
ohutusstandarditele; 6ige
hoolduse ja korrapdrase kerge
hooldusega kestab see kaua.

Kui vankrikorvi kasutab vé6ras,
veenduge, et ta loeks juhised
hoolikalt Iabi.

OHUTUSMARKUSED

Cove vankrikorv vastab
standardile EN1466:2023.

Probleemide korral votke
Uhendust Silver Crossi
edasimuujaga.

Lapse ohutus on teie vastutus.
HOIATUSED

1. Kasutage ainult kéval,
horisontaalsel, tasasel ja kuival
pinnal.

2. Arge laske teistel lastel
vankrikorvi l@heduses
jarelevalveta méngida.

3. Arge kasutage, kui moni osa
on katki, rebenenud véi puudu.

4. Sobib ainult lapsele, kes ei
suuda iseseisvalt istuda, Umlber
pooérata ega end katele ja
polvedele toetades Ules IUkata.
Lapse maksimaalne mass: 9 kg
voI 6 kuud, kumb enne.

5. Kasutage ainult Silver Crossi
poolt tarnitud ja heaks kiidetud
Varuosi.

6. Arge asetage kandekorvi
lahtise tule voi muu tugeva
kuumuse allika Idhedale.

7. Kontrollige regulaarselt
k&epidemeid ja pohja
kahjustuste ja kulumise suhtes.
8. Kasutage vankrikorvi ainult
Silver Crossi vankrikorvi alusega.

9. Enne kandmist voi téstmist
veenduge, et sang on diges
kasutusasendis.

10. Lapse pea ei tohi vankrikorvis
olla kunagi madalamal kui keha.

11. Arge lisage muud madratsit
kui kaasasolev.

12. Olge teadlik I66giohust (nt
6randale asetamisel, uste

dbimisel).

13. Arge lisage muud kui heaks

kildetud madratsit.

14. Arge jatke vankrikorvi
esemeid, mis vdivad pdhjustada
lémbumisohtu (nt pehmed
md&nguasjad, padjad).
15. Arge asetage vankrikorvi
I&ihedale tooteid, mis véivad
Eéhjustodo [Gmbumist voi
agistamist (nt ndérid, ruloode/
kardinate ndérid).

16. Ulekuumenemine voib
ohustada lapse elu! Arvestage
Umbritseva temperatuuri ja
lapse riietusega ning veenduge,
et lapsel ei oleks liiga kilm ega
liga palav.

17. Soovitame kusida
tervishoiutdéétajalt ndu ohutu une
kohta.

HOOLDUS JA HOOLDAMINE

Riistvara — Kontrollige alati
vankrit kulumise suhtes. M&drige
regulaarselt kiki liikuvosi.
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Kontrollige lukustite vaba
liilkumist. Poleerlge metallosi
puhta, kuiva lapiga.

Liikuvatesse mehhanismidesse
kogunenud mustuse saab
loputada puhta veega. Arge
leotage ega uputage.

Tekstiil — Vaadake pesujuhiseid
iga uksiku eseme hooldussildilt.

Iste — Puhastage kdsna ja
sooja seebiveega. Loputage
hdasti puhta veega, et vdltida
plekke. Kuivatage loomulikult,
otsese kuumuse ja tugeva
polkesevolguse eest eemal.

%e peske, kuivatage trumlis,
triikige ega pleegitage Uhtegi
tekstiil- ega isteosa. Igapdevase
kasutuse tagajdrjel voib aja
jooksul esineda teatavat
tuhmumist.

OHUTUSJUHISED - VIHMAKATE

1. Arge kasutage vihmakatet
siseruumides v6i kuuma ilmaga
— Ulekuumenemise oht.

2. Tagage alati piisav
ventilatsioon, kui vihmakate on
kasutusel.

3. Eemaldage vihmakate,
kui seda ei ole vaja, et
vdltida kondenseerumist ja
ebamugavust.

4. Arge jatke vihnmakatet
hoiustamise ajaks peale - see
vOib pohjustada hallitust voi
materjali kahjustumist.

5. Veenduge, et vihmakate on
kindlalt kinnitatud ega takista
lapse nagu.

6. Arge kasutage kahjustatud voi
rebenenud vihmakatet.

7. Hoidke plastosad lastest
eemadal, et valtida [Gmlbumisohtu.

FI
KANTOKOPPA

Cove-kantokoppa on
korkealaatuinen Silver Cross
-tuote. Se tayttadd nykyiset
turvolllsuusstondardltdo sqilyy
hyvdkuntoisena oikealla hoidolla

ja séanndllisellé kevyellé

yll&pidolla.

Jos kantokoppaa kayttad
henkild, joka ei tunne sitd,
varmista, ettd ohjeet luetaan
huolellisesti.

TURVALLISUUSOHJEET

Cove-kantokoppa tayttad
standardin EN1466:2023.

Jos sinulla on ongelmia
kantokopan kanssaq, ota yhteyttd
Silver Cross —Jolleenmyy1003|

Lapsen turvallisuus on sinun
vastuullasi.

VAROITUKSET

1. Ka&ytd vain lujalla,
vaakasuorallg, tasaisella ja
kuivalla alustalla.

2. Alé anna muiden lasten
leikki& valvomatta kantokopan
I&heisyydessa.

3. Ala kaytd, jos jokin osa on rikki,
repeytynyt tai puuttuu.

4. Tuote on tarkoitettu vain
lapselle, joka ei pysty istumaan
ilman tukeaq, kierdhtamadn eika
ponnistamaan kdsien ja polvien
varaan. Lapsen enimmdispaino:

9 kg tai 6 kuukautta, kumpi ensin.

5. K&ytd vain Silver Crossin
toimittamia ja hyvaksymid&
varaosia.

6. Ald sijoita kantokoppaa
avoimen tulen tai muun
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voimakkaan lédmmaoénldhteen
I&helle.

7. Tarkista kantokopan
kantokahvat ja pohja
sddnndllisesti kulumisen ja
vaurioiden varalta.

8. Kantokoppaa saa kdyttad vain
Silver Cross -kantokoppatelineen
kanssa.

9. Ennen kantamista tai
nostamista varmistao, ettd kahva
on oikeassa kdyttdasennossa.

10. Lapsen pdd ei saa koskaan
olla alempana kuin keho
kantokopassa.

1. Ald liséd muuta patjaa kuin
mukana toimitettu.

12. Varo, ettei vauva osu
mihinkéaan (esim. lattialle
laskiessa, oviaukoista kulkiessa).

13. Al& lisd&d muuta kuin
hyvaksyttyd patjaa.

14. Alg jatd kantokoppaan
mitadan, mikd voi aiheuttaa
tukehtumlquoron esim.
pehmeitd leluja tai tyynyjé.
15. Al& sijoita kantokoppaa
Idhelle tuotteitq, jotka voivat
aiheuttaa tukehtumis- tai
kuristumisvaaran, esim. narut,
kaihdin-/verhokaydet.

16. Ylikuumeneminen voi
vaarantaa lapsesi hengen!
Huomioi ympdriston IGmpdtila
ja lapsen vaatetus ja huolehdi,
ettei lapsi ole liian kylma tai liian
kuuma.

17. Suosittelemme
kysymdadn terveydenhuollon
ammattilaiselta neuvoja
turvallisesta nukkumisesta.

HOITO JAHUOLTO

Rakenneosat — Tarkista rattaat
aina kulumisen varalta. Voitele
sddannollisesti kaikki liikkuvat
osat. Varmista lukituslaitteiden
esteetdn toiminta. Kiillota
metalliosat puhtaalla, kuivalla
liinalla.

Liikkuviin mekanismeihin kertynyt
lika ja pély voidaan huuhtoa
puhtaalla vedelld. Ald liota tai
upota.

Tekstiiliosat — Katso hoito-ohjeet
kunkin osan pesulapusta.

Istuinyksikko — Puhdista
pesusienelld ja IGmpimdalla
saippuavedelld. Huuhtele hyvin
puhtaalla vedelld varjaytymisen
estémiseksi. Kuivata
luonnollisesti, poissa suorasta
[Gmméstd ja auringonvalosta.

Alg koskaan konepesse,
rumpukuivaa, silita tai valkaise
tekstiiliosia tai istuinyksikkod.
Pdivittdisessd kdytéssa voi ajan
myotd esiintyd jonkin verran
haalistumista.

TURVALLISUUSOHJEET -
SATEENSUOJA

1. Alé kéyté sateensuojaa
sis@tiloissa tai kuumalla sadalla -
ylikuumenemisen vaara.

2. Varmista aina riittévé
ilmanvaihto sateensuojaa
kdytettdessa.

3. Poista sateensuoja, kun
sitd ei tarvita, estéidksesi
kondensaation j ja
epdmukavuuden.

4. Ala I]otcl sateensuojaa
paikalleen sdilytyksen ajaksi -
se voi aiheuttaa hometta tai
materiaalin heikkenemistad.
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5. Varmistaq, ettd sateensuoja
on kiinnitetty kunnolla eikd peité
lapsen kasvoja.

6. Ald kaytd vaurioitunutta tai
revennyttd sateensuojaa.
7. Pid& muoviosat poissa lasten

ulottuvilta tukehtumisvaaran
valttdmiseksi.

FR
NACELLE

Votre nacelle Cove est un produit
Silver Cross de haute qualité.

Elle répond aux normes de
sécurité en vigueur et, avec des
soins appropriés et un entretien
léger régulier, elle offrira un long
service.

Si une personne non familiére
utilise votre nacelle Cove,
veillez toujours & ce qu'elle lise
attentivement ces instructions.

NOTES DE SECURITE

La nacelle Cove est conforme
la norme EN1466:2023.

Si vous avez le moindre
probléme avec la nacelle,
contactez votre revendeur Silver
Cross, qui prendra les mesures
appropriées.

La sécurité de I'enfant est sous
votre responsabilité.

AVERTISSEMENTS

1. Utilisez uniquement sur une
surface ferme, horizontale, plane
et seche.

2. N'autorisez pas d'autres
enfants a jouer sans surveillance
a proximité de la nacelle.

3. N'utilisez pas la nacelle si une
piece est cassée, déchirée ou
mangquante.

4. Ce produit convient
uniquement & un enfant qui ne
peut pas s'‘asseoir sans aide,
se retourner ni se redresser sur
les mains et les genoux. Poids
maximal de I'enfant : 9 kg, ou 6
mois, le premier atteint.

5. Utilisez uniquement des
pieces de rechange fournies et
approuvées par Silver Cross.

6. Ne placez pas la nacelle prés
d'un feu ouvert ou d'une autre
source de forte chaleur.

7.Les poignées et le fond de la
nacelle doivent étre inspectés
régulierement pour détecter
toute usure ou tout dommage.

8. La nacelle ne doit étre utilisée
qu'avec le support de nacelle
Silver Cross.

9. Avant de porter ou de
soulever, assurez-vous que la
poignée est en position correcte
d'utilisation.

10. La téte de I'enfant dans la
nacelle ne doit jamais étre plus
basse que son corps.

1. N'ajoutez pas de matelas
autre que celui fourni.

12. Attention aux risques de
chocs pour le bébé (ex. : lors de
la pose au sol, en franchissant
des portes).

13. N'ajoutez pas de matelas
autre que celui approuve.

14. Ne laissez rien dans la nacelle
pouvant présenter un risque
d'étouffement (jouets souples,
oreillers, etc.).

15. Ne placez pas la nacelle
a proximité d'un produit
pouvant présenter un
risque d'étouffement ou
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d'étranglement (ficelles, cordons
de stores/ rideaux, etc.).

16. La surchauffe peut mettre la
vie de votre enfant en danger !
Tenez compte de la température
ambiante et des vétements de
I'enfant et veillez & ce gu’il n’'ait ni
trop froid ni trop chaud.

17. Nous recommandons

de demander l'avis d'un
professionnel de santé
concernant le sommeil en toute
sécurité.

/\ MISEEN
GARDE

1. N'utilisez pas cette nacelle

si vous ne pouvez pas suivre
exactement les instructions qui
I'accompagnent.

2. N'utilisez pas cette nacelle
pour un enfant qui peut se
retourner ou qui a atteint 9 kg
3. Les enfants peuvent suffo-
quer

sur une literie moelleuse.

Ne placez pas d'oreillers,

de couettes ou de matelas
moelleux dans cette nacelle.

4. Ne placez pas de cordon, de
courroie ou d’article similaire
dans cette nacelle ou &
proximité qui pourrait s’enrouler
autour du cou de I'enfant.

5. Ne placez pas cette nacelle
prés d’'une fenétre ou d'une
porte-fenétre ou un enfant
pourrait atteindre la corde d'un
store ou d'un rideau et étre
étranglé.

6. Vérifiez régulierement cette
nacelle avant de I'utiliser et ne
I'utilisez pas si une piéce est
desserrée ou manquante ou s'il
y a des signes de dommages.

Ne pas remplacer des pieces.
Communiquez avec le fabri-
cant

si des piéces de rechange ou
des instructions supplémen-
taires

sont nécessaires.

7. N'utilisez que le matelas
fourni par le fabricant avec
cette nacelle. N'ajoutez pas de
matelas supplémentaire &
cette nacelle.

ENTRETIEN

Parties mécaniques — Vérifiez
toujours votre poussette pour
déceler toute usure. Lubrifiez
régulierement toutes les
pieces mobiles. Vérifiez la libre
course de tous les dispositifs
de verrouillage. Faites briller les
parties métalliques avec un
chiffon propre et sec.

La saleté et la poussiéere
présentes dans les mécanismes
mobiles peuvent étre rincées a
I'eau claire. Ne pas faire tremper
ni immerger.

Eléments textiles — Reportez-
vous a I'étiquette d’entretien de
chaque élément.

Assise de poussette — Nettoyez
& I'éponge avec de I'eau

tiede savonneuse. Rincez
abondamment ¢ I'eau claire
pour éviter les traces. Laissez
sécher naturellement, a I'écart
d'une source de chaleur directe
et de la lumiére solaire intense.

Ne lavez jamais en machine, ne
passez pas au séche-linge, ne
repassez pas et ne blanchissez
aucun élément textile ni 'assise.
Une certaine décoloration peut
apparaitre au fil du temps avec
'usage.
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CONSIGNES DE SECURITE -
HABILLAGE PLUIE

1. N'utilisez pas I'nabillage pluie
I'intérieur ou par temps chaud -
risque de surchauffe.

2. Assurez une ventilation
adéquate & tout moment
lorsque I'habillage pluie est
utilisé.

3. Retirez I'habillage pluie lorsqu'il
n'est pas nécessaire afin d'éviter
la condensation et l'inconfort.

4. Ne laissez pas I'habillage pluie
en place pendant le stockage

— cela peut provoquer des
moisissures ou une dégradation
du matériau.

5. Assurez-vous que I'habillage
pluie est correctement fixé et
qu'il n‘'obstrue pas le visage de
l'enfant.

6. N'utilisez pas un habillage
pluie endommagé ou déchiré.

7.Tenez les parties en plastique
hors de portée des enfants

afin d'éviter tout risque
d'étouffement.

DE
BABYWANNE

Ihre Cove-Babywanne ist ein
hochwertiges Produkt von Silver
Cross. Sie erfullt die geltenden
Sicherheitsnormen und bietet
bei sachgemd[&er Pflege und
regelmalsiger leichter Wartung
einen langen Gebrauch.

Wenn eine mit der Cove-
Babywanne nicht vertraute
Person sie benutzt, stellen Sie
sicher, dass diese die Anleitung
sorgfdiltig liest.

SICHERHEITSHINWEISE

Die Cove-Babywanne entspricht
EN1466:2023.

Wenn Sie Probleme mit der
Babywanne haben, wenden Sie
sich bitte an Ihren Silver Cross-
Hé&ndler.

Die Sicherheit des Kindes liegt in
Ihrer Verantwortung.

WARNHINWEISE

1. Nur auf einer festen,
waagerechten, ebenen und
trockenen Fléche verwenden.

2. Lassen Sie andere Kinder in
der Nahe der Babywanne nicht
unbeaufsichtigt spielen.

3. Nicht verwenden, wenn ein
Teil der Babywanne beschdadigt,
eingerissen oder fehlend ist.

4. Dieses Produkt ist nur far

ein Kind geeignet, das nicht
selbststandig sitzen, sich
umdrehen oder sich auf Hénde
und Knie aufstutzen kann.
Maximales Gewicht des Kindes:
9 kg oder 6 Monate, je nachdem,
was zuerst eintritt.

5. Verwenden Sie nur von
Silver Cross gelieferte und
freigegebene Ersatzteile.

6. Stellen Sie die Tragewanne
nicht in die Néhe offenen Feuers
eller einer anderen starken
Hitzequelle.

7. Griffe und Wannenboden sind
regelmdafdig auf Anzeichen von
Beschddigung und Verschleil3 zu
prafen.

8. Die Babywanne darf

nur mit dem Silver Cross-
Wannenstédnder verwendet
werden.
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9. Vergewissern Sie sich vor
dem Tragen oder Anheben,
dass der Griff in der richtigen
Gebrauchslage ist.

10. Der Kopf des Kindes in der
Babywanne darf niemals tiefer
liegen als der Kérper.

11. Verwenden Sie keine andere
Matratze als die mitgelieferte.

12. Achten Sie auf die Gefahr,
das Baby anzustoRen (z. B. beim
Abstellen auf dem Boden, beim
Durchgehen durch TUrenﬁ.

13. Verwenden Sie keine andere
als die zugelassene Matratze.

14. Lassen Sie nichts in

der Babywanne, was eine
Erstickungsgefahr darstellen
kénnte (z B weiche Spielzeuge,
Kissen).

15. Stellen Sie die Babywanne
nicht in die Ndhe anderer
Produkte, die eine Erstickungs-
oder Strangulationsgefahr
darstellen kbnnten (z. B. Schnure,
Jalousien-/Vorhangkordeln).

16. Uberhitzung kann das

Leben Ihres Kindes gefdhrden!
BerUcksichtigen Sie die
Umgebungstemperatur und die
Kleidung des Kindes und stellen
Sie sicher, dass dem Kind weder
zu kalt noch zu warm ist.

17. Wir empfehlen, einen
Gesundheitsfachmann um Rat
zum sicheren Schlafen zu bitten.

PFLEGE & WARTUNG

BeschlGge — Prufen Sie

Ihren Kinderwagen stets auf
Abnutzungserscheinungen.
Schmieren Sie regelmalsig alle
beweglichen Teile. Prlfen Sie
die frele Beweglichkeit aller

Verriegelungen. Polieren Sie
Metallteile mit einem sauberen,
trockenen Tuch.

Schmutz und Staub in
beweglichen Mechanismen
kénnen mit klarem Wasser
abgespult werden. Nicht
einweichen oder untertauchen.

Textilien — Beachten Sie die
Pflegehinweise auf dem Etikett
jedes einzelnen Teils.
Sitzeinheit — Zur Reinigung

die Fliche mit warmem
Seifenwasser abwischen. Mit
klarem Wasser gut nachspulen,
um Flecken zu vermeiden.
Naturlich trocknen lassen, fern
von direkter Hitze und starker
Sonneneinstrahlung.

Textilien oder Sitzeinheit niemals
in der Maschine waschen, im
Trockner trocknen, b(]geln oder
bleichen. Durch den taglichen
Gebrauch kann es im Laufe

der Zeit zu einem gewissen
Ausbleichen kommen.

SICHERHEITSHINWEISE -
REGENSCHUTZ

1. Verwenden Sie den
Regenschutz nicht in
Innenrédumen oder bei heiRem
Wetter — Uberhitzungsgefahr.

2. Stellen Sie jederzeit eine
ausreichende Beluftung
sicher, wenn der Regenschutz
verwendet wird.

3. Entfernen Sie den Regenschutz,
wenn er nicht bendétigt wird, um
Kondensation und Unbehagen
ZU vermeiden.

4.Lassen Sie den Regenschutz
wdhrend der Lagerung nicht
angebracht — dies kann zu
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Schimmel oder Materialschéden
fUhren.

5. Stellen Sie sicher, dass der
Regenschutz sicher befestigt ist
und das Gesicht des Kindes nicht
verdeckt.

6. Verwenden Sie keinen
beschadigten oder
eingerissenen Regenschutz.

7. Halten Sie Kunststoffteile
von Kindern fern, um
Erstickungsgefahren zu
vermeiden.

EL
AIKNO

H Aikvo Cove eival TTpoidv upnAig
mro16TNTaG TNG Silver Cross.

2 UPHOPPUVETaI JE Ta IoKUOVTO
TPOTUTIa aopaAeiag Kal, e CwaTn
@POovTIda Kal TOKTIKA EAA®PIA
ouvnpnon, Ba éxer peyaAn didpkeia
qwng.

Edv kd&Tmmolog un €0IKEIWPEVOG
xpnoiuotrolgi Tn Aikvo Cove,
BeBaiwbeite 6T dIABACEl TIPOTEKTIKG
QUTEG TIG 0dnyieg.

ZHMEIQZEIX AZOAAEIAX

H Aikvo Cove Guupop@WVETal UE TO
EN1466:2023.

Edv éxete omroiodnmroTe TTPORANUO
ME TN AiKVO, ETTIKOIVWVIOTE JE TOV
peratrwAnTn Silver Cross.

H ao@dAeia Tou TTaidiou gival dIKN
oag eubuvn.

MPOEIAOMNOIHZEIZ

1. XpnoipoTtroigite pévo o€ oTabepn),
opICOVTIa, ETTITTEDN KAl OTEYVH
ETPAVEIQ.

2. Mnv a@rjvere GAa TTaidid va
Traifouv Xwpig TTIBAEWN KOVTG OTN
Aikvo.

3. Mnv xpnoiuortrolgite edv
OTTOIOBNTTOTE PEPOG Eival OTTACUEVO,
OKIOWEVO 1 AeiTTElL

4. KardAAnAo pévo yia raidi Trou

Oev uTTopei va kabioel uovo Tou, va
yupioel ] va onkwOei oTa XEPIa Kail Ta
yovara. Méyioto Bapog Traidiou: 9 kg
N 6 unvwyv, OTT0I0 CUNBET TTPWTO.

5. XpnoiuoTrolgite HOvo avTaAAaKTIKG
TTOU TTAPEXOVTAI KAl EYKPIVOVTal ATTO
n Silver Cross.

6. Mnv TOTTOBETEITE TO TTOPT-PTTEUTTE
KOVTA g€ avoIxXTr ewTId ] GAAN TTyNA
évtovng BepuoTNTOG.

7. O1 xe1poAaBég kai o TTuBuEvVag TNG
Aikvou TTpETTEl va emBewpoUvTal
TOKTIKG Y10 eVOEiCeIC @BoPAG 1} nNUIAG.
8. H Aikvo TTpéTTel va XpnoiyoTroigital
MOvo pe Tn Baon Aikvou Silver Cross.
9. Mpiv TN hETAPOPA ] TNV aviywaon,
BeBaiwbeite 6T N xeIpoAafn) BpiokeTal
oTn owaoTnA B€on Xpriong.

10. To ke@AAI Tou TTaudIoU OTN AiKvo
Oev TTPETTEN TTOTE va gival XaunAoTepa
o170 TO CWHA.

11. Mnv 1TpocBéTteTe OTpWUa AANO
Q17O TO TTAPEXOMEVO.

12. Na €ioTe evijpepol yia Tov Kivduvo
XTUTTAUATOG TOU PwpoU (TT.X. OTav
TOTTOBETEITAI OTO TIATWHA, KATA TN
O1EAeUCn OTTO TTOPTEG).

13. Mnv TpocBETeTe OTPWHA GAAO
QTTO TO EYKEKPIYEVO.

14. Mnv a@nveTe TiTToTa p€Ca

oTn Aikvo TTou Ba pTTopoucE va
TTPOKOAEDEI KiVOUVO aopugiag (TT.X.
MaAakd Traixvidia, HogIAGpIQ).

15. Mnv TotroBeTeite TN Aikvo KovTd
o€ TTPOoIdV TTou Ba pTTopouce va
TIPOKAAETEI KivOUVO ao@uéiag i
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oTpayyaANigpou (T1.X. kopdovia,
KopdOOVvIa TTEPTIdWV/KOUPTIVWIV).

16. H uttepBEppavon utropei va
Béoel o€ kKivduvo Tn wry Tou TTaidiov
oag! AGBete utTown T Bepuokpaaia
TTEPIBAANOVTOG Kal Ta pOUXa TOU
TTaidioU Kai BePaiwbeite 611 dev gival
ouTe TTOAU KpUO oUTE TTOAU CEOTO.

17. ZuvioToUpueE va {NTHOETE
OUMBOUAN aTrd eTrayyeAuartia uyeiog
OXETIKA JE TOV a0@AAr UTTVO.
OPONTIAA & XYNTHPHZH

Mnxavik& pépn — EAEyxeTe TTavVTa
TO KOPOTal yia onuadia ¢Bopdc.
NITTQIVETE TOKTIKG OAQ TO KIVOUUIEVQ
pépN. EAEyxeTe TNV €AeUBEPN Kivnon
OAWV TWV PNXAVIOUWYV KAEIDWHATOG.
N'uaAioTe T PETAANIKG p€pN HE
KaBapd, aTeEyVO TTavi.

H Bpwpid kai n okdvn Yéoa 0Toug
KIVOUUEVOUG PNXAVIOUOUG JTTOPOUV
va eTTAUBoUY e Kabapod vepod. Mnv
MouNideTe ) BuBiceTe.

YpoaoudTiva puépn — AvaTpéEETe OTIG
0dnyieg TTAUGTIPOTOG OTNV ETIKETA
@povTidag KABE €idoug.

KdaBiopa kapotaiou — lNa kabapioua,
OKOUTTIOTE JE GPOUYYApI Kal 0T
OOTTOUVOVEPO. ZETTAUVETE KOAG

ME KaBapod vepd yia va atTopUyETE
Aek€deG. AQHOTE VO OTEYVWOEI
QUOIKA, JakpId aTTd dueon
BepudTNTa KAI EVTOVO NAIOKO PWG.
Mnv TTAéveTE O€ TTAUVTHPIO, PNV
XPNOIUOTIOIEITE OTEYVWTAPIO, YNV
OIOEPUIVETE KAl NV AEUKQIVETE
KavEva UQAOUATIVO JEPOG ) TN
Movada kabiopatog. Me Tnv TTapodo
TOU XPOVOU UTTOPEI VO EPOAVIOTET
KATT010G BaBuog EeBwplidopaTog
ASGyw KaBnpePIVAG Xprong.
OAHTI'IEZ AZDAAEIAZ —
KAAYMMA BPOXHZ

1. Mnv XpnOIJOTIOIEITE TO KAAUUUO
Bpoxng o€ ecWTEPIKOUG XWPOUG

N o€ {eaTd KaIPO — KivOuvog
uTTEPBEPUIAVONG.

2. E€a0@aANICeTE ETTAPKN AEPIOUO aVA
Tdoa OTIyu OTavV XPNOIUOTIOIEITal TO
kaGAuppa Bpoxng.

3. Apaipeite To KGAUPUA BPOXNS

orav dgv gival atrapaitnTo yia

Va aTTOPEUYETAI N UYPOCIa Kai N
duopopia.

4. Mnv a@rveTe T0 KGAUPUA BPoxng
TOTTOBETNHEVO KATA TNV ATTOBAKEUON
— UTTOPEi va TTPOKAAETEI JOUXAQ )
@Bopa UAIKOU.

5. BeBaiwBeite 611 TO0 KAAUPUO BPOXNAS
€ival cwOoTA OTEPEWPEVO Kal OEV
€UTTOdICEI TO TIPOCWTTIO TOU TTAIdIOU.
6. Mnv yxpnoigoTroleite Bapuévo N
OXIOPEVO KAAUMA BPOXNS.

7. KpatAoTe T TTAAOTIKA PEPN HAkpId
a1ré Ta TTaIdId yIa va ATTOQUYETE TOV
Kivduvo TTviyuou.

HU -
MOZESKOSAR

A Cove mobzeskosar egy kivald
mindéségu Silver Cross termék.
Megfelel a hatdlyos biztonsdagi
szabvanyoknak, &s megfeleld
gondozdssal, rendszeres,
kénnyu karbantartdssal hossza
élettartamot biztosit.

Ha a moézeskosarat olyan
személy haszndlja, aki nem
ismeri, gondoskodjon arrdl, hogy
figyelmesen elolvassa ezeket az
atmutatdsokat.

BIZTONSAGI MEGJEGYZESEK

A Cove mobzeskosar megfelel az
EN1466:2023 szabvanynak.
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Ha barmilyen problémdja
van a mézeskosarral, vegye
fel a kapcsolatot Silver Cross
viszonteladojaval.

A gyermek biztonsdga az On
feleléssége.

FIGYELMEZTETESEK

1. Csak szilard, vizszintes, sik és
szdraz felUleten haszndljo.

2.Ne enged%e, hogy mas
gyermekek felugyelet nélkdl a
mozeskosar kézelében jatszanak.

3. Ne haszndlja, ha a mbzeskosar
barmely része torétt, szakadt
vagy hianyzik.

4. A termék csak olyan gyermek
szdmara alkalmas, aki nem tud
ondlldan ulni, megfordulni vagy
kéz- és térdtdmaszra felnyomni
magat. A gyermek maximalis
témege: 9 kg, vo%y 6 hénapos
kor, amelyik elébb bekévetkezik.
5. Csak a Silver Cross dltal
szdllitott és jovahagyott
poétalkatrészeket haszndlja.

6. Ne helyezze a mbzeskosarat
nyilt IGng vagy mas erds
hoforras kozelébe.

7. A mbzeskosar fogantyuit és
aljat rendszeresen ellendrizze
sérulés és kopds jelei utan.

8. A mbzeskosdar csak a Silver
Cross mbzeskosar-dllivannyal
haszndlhaté.

9. Hordozds vagy emelés el6tt
y6z8djén meg réla, hogy a

og?cmtya a megfelelé haszndlati

helyzetben van.

10. A gyermek feje a

mobzeskosdarban soha nem lehet
alacsonyabban, mint a teste.

11. Ne adjon hozzd masik
matracot a mellékeltdl eltérot.

12. Ugyeljen az Utkodzés veszélyére
pl. padiéra helyezéskor, ajtékon
vald athaladdaskor).

13. Ne adjon hozzd a
jovahagyottdl eltéré matracot.

14. Ne hagyjon a mébzeskosdrban
semmit, ami fulladdsveszélyt
jelenthet (pl. puha jatékok,
parndk).

15. Ne helyezze a mbzeskosarat
oIYon termék kozelébe, amely
fulladas- vagy fojtasveszélyt
jelenthet (pl.zsinorok, reluxa-/
fuggdnyzsindrok).

16. A timelegedés
veszélyeztetheti gyermeke életét!
Vegye figyelembe a koérnyezeti
hémérsekletet és a gyermek
ruhdzatdt, és tgyeljen arra, hogy
seI ne fGzzon, se ne melegedjen
tal.

17. Javasoljuk, hogy kérjen
tandcsot egészsegugyi
szakembertdl a biztonsdgos
alvassal kapcsolatban.

APOLAS ES KARBANTARTAS

Szerelvények — Mindig ellendrizze
a babakocsit kopds jelei utan.
Rendszeresen kenje me

az 6sszes mozgo alkatrészt.
Ellendrizze minden retesz szabad
mozgdasat. A fémrészeket tisztq,
szaraz ruhdval fényesitse.

A mozgd mechanizmmusokban
lévd szennyezbdés és por tiszta
vizzel ledblithetd. Ne Gztassa és
ne meritse vizbe.

Textilek — Kbvesse az e yes
textilrészek cimkéjén talalhatd
kezelési utasitdsokat.
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Uléegység — Tisztitdshoz térolje
at meleg szappanos vizzel
megnedvesitett szivaccsal.
Foltok elkertlése érdekében
tiszta vizzel alaposan 6blitse

le. Hagyja természetes modon
megszaradni, kdzvetlen hotél és
erés napfénytdl tavol.

Soha ne mossa gépben, ne
szaritsa gépben, ne vasalja és
ne fehéritse a textilrészeket vagy
az Uléegységet. A mindennapi
haszndlat sordn idével bizonyos
mértékd fakulas elSfordulhat.
BIZTONSAGI UTASITASOK —
ESOVEDO

1. Ne haszndlja az esévédét
beltérben vagy meleg idében —
tulmelegedés veszélye.

2. Biztositsa a megfelel6
szellézést az esdvedd haszndlata
kézben mindenkor.

3. Tavolitsa el az esévédot,
amikor nincs ré szf.]kség, hogy
elkerUlje a paralecsapodast es a
kényelmetlenséget.

4. Ne hagyja az esévéedoét
felszerelve tarolas kdzben

- penészedést vagy
anyagkdrosoddst okozhat.

5. Gy6z6djon meg rdla, hogy az
es6védd megfelelden rogzitett és
nem takarja el a gyermek arcat.

6. Ne haszndljon sérult vagy
szakadt esévedot.

7. A mUanyag részeket
tartsa tadvol a gyermekektdl
a fulladasveszely elkertlése
érdekében.

GA _
LEABAIN

Is téirge ardchaighdedin é do
Leabain Cove 6 Silver Cross.
Comhlionann sé na caighdedin
sdbhdilteachta reatha agus,

le caram cui agus cothabhail
éadrom rialta, mairfidh sé i
bhfad.

Ma& asdideann duine nach bhfuil
ar an eolas an leabain, bi cinnte
go léann sé/si na treoracha seo
go curamach.

NOTAISABHAILTEACHTA

Comhlionann Leabain Cove
EN1466:2023.

Déan teagmhdail le do dhioltbir
Silver Cross ma ta fadhb agat
leis an leabain.

Is faoi do chUramse atd
sdbhdilteacht an linbh.

RABHADH

1. Usdid ar dhromchla crua,
cothrom, réidh agus tirim
amhdin.

2.Nd lig do leanai eile imirt gan
mhaoirseacht in aice leis an
leabain.

3. Nd& husdid ma té aon chuid
den leabain briste, stroicthe nd in
easnamh.

4. Oirillnach do leanbh amhdin
nach féidir leis sui gan chabhair,
a chasadh né brd suas ar ldmha
agus gluine. Medchan uasta an
linbh: 9 kg, nd 6 mhi d'aois, cibé
acu a thagann ar dtds.

5. Nior chéir ach pdirteanna
malartacha a sholéathraionn
agus a cheadaionn Silver Cross
a usdid.

6. N& cuir an cliabh linbh in aice
tine oscailte nd foinse eile teasa
|Gidre.
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7.Ba chdir ldmha greim agus
bun an leabain a inidchadh go
rialta le haghaidh comharthai
damdiste agus caitheamh.

8. Nior'chéir an leabain a Osc’:gid
ach leis an mbonn leabain Silver
Cross.

9. Sula n-iompréfar nd
n-ardofar, déan cinnte go bhfuil
an ldimhsedil sa suiomh ceart
Usdide.

10. Nior chdir go mbeadh ceann
an linbh sa leabain riamh nios
isle nG an corp.

11. N& cuir mata eile isteach
seachas an ceanna
sholathraitear.

12. Bi aireach ar an mbaol go
mbuailfi an leanbh (m.sh. nuair a
chuirtear ar an urldr, agus doirse
& dtrasna).

13. N& cuir mata eile isteach
seachas an ceann ceadaithe.

14.N& fadg aon rud sa leabain

a d'fhéadfadh baol tachtaithe
a léirig (m.sh. bréagain bhoga,
pilidir).

15. N& cuir an leabain gar do
thairge eile a d'fhéadfadh baol
tachtaithe no stréicthe a chur
faoi deara (m.sh. teaghrain,
cordai dollég/chuirtir%.

16. D'fhéadfadh réthéamh saol
do linbh a chur i mbaol! Tabhair
aird ar theocht an timpeallachta
agus ar éadai an linbh agus
cinntigh nach bhfuil sé ro-fhuar
na ro-the.

17. Molaimid comhairle a lorg 6
ghairmi sldinte maidir le codladh
sabhdilte.

CURAM & COTHABHAIL

Crua-earrai — Seicedil do
bhrégdn i gecénai le haghaidh
comharthai caitheamh.
Lubraigh go rialta gach cuid
ghluaiseachta. Seicedil go
ngluaisfidh na gléasanna
glasdla go saor. Lonraigh
pdirteanna miotail le héadach
glan, tirim.

Is féidir salachar agus deannach
sna meicniochtai gluaisteacha a
shruthlt le huisce glan. N& sdith
na tum.

Mireanna fabraice — Féach na
treoracha curaim niochdin ar
lipéad gach mire.

Aonad sui — Chun glanadh, bain
Usdid as spuinse le huisce te
galldnai. Sruthlaigh go maith

le huisce glan chun smald a
sheachaint. Lig don tdirge triomu
go naddrtha, ar shiul 6 theas
dhireach agus 6n ngrian laidir.
Nd& nigh riamh sa mheaisin, nad
triomaigh sa thriomadair, né
iarann, nd bain bleach as aon
chuid fabraice né as an aonad
sui. D'fhéadfadh méid dirithe
céimnithe tarld le himeacht ama
mar gheall ar ghnath-asaid.

TREORACHA SABHAILTEACHTA
- CLUDACH BAISTEACH

1. N& husdid an clddach
bdisteach Ioistigh no in aimsir
the — baol réthéimhithe.

2. Cinntigh aerdil
leordhéthanach igcénoi nuair
até an clidach bdisteach in
Gsdid.

3. Bain an cludach bdisteach
nuair nach bhfuil ga leis chun
comhdhldthd agus michompord
a sheachaint.
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4.Na fag an clidach baisteach
air le linn stérdala — d’fhéadfadh
muUnla nd meath édbhair a bheith
mar thoradh air.

5. Cinntigh go bhfuil an cladach
bdisteach ceangailte go
daingean agus nach gcuireann
sé bac ar aghaidh an linbh.

6. N& husdid cludach bdisteach
damdistithe no stroicthe.

7. Coinnigh pdirteanna
plaisteacha amach 6 leanai
chun baool tachtaithe a
sheachaint.

IT
NAVICELLA

La vostra navicella Cove é

un prodotto Silver Cross di

alta qualitd. E conforme alle
norme di sicurezza vigenti e,

con cure adeguate e regolare
manutenzione leggera, garantird
un lungo servizio.

Se una persona non familiare
utilizza la navicellg, assicuratevi
che legga attentamente queste
istruzioni.

NOTE DI SICUREZZA

La navicella Cove e conforme a
EN1466:2023.

Se riscontrate problemi con la
nowcello, contattate il vostro
rivenditore Silver Cross.

La sicurezza del bambino & sotto
la vostra responsabilitd.
AVVERTENZE

1. Utilizzare solo su una superficie

soliqlo, orizzontale, piana e
asciutta.

2.Non lasciare che oltri_ bambini
giochino senza sorveglianza
vicino alla navicella.

3. Non utilizzare se qualsiasi
parte della navicella & rotta,
strappata o mancante.

4. Prodotto adatto solo a un
bambino che non pud sedersi
da solo, girorsi o sollevarsi su
mani e ginocchia. Peso massimo
del bambino: 9 kg, 0 6 mesi di
etq, il primo evento.

5. Utilizzare solo ricambi forniti e
approvati da Silver Cross.

6: Non co]locare Iq navicella
vicino a ﬁomme libere o ad altre
fonti di calore intenso.

7. Ispezionare regolarmente

le maniglie e il fondo della
navicella per eventuali segni di
danni o usura.

8.La navicella deve essere
utilizzata solo con il supporto per
navicella Silver Cross.

9. Prima di trasportare o
sollevare, assicurarsi che la
maniglia sia nella corretta
posizione d'uso.

10. La testa del bambino nella
navicella non deve mai essere
piu bassa del corpo.

11. Non aggiungere un materasso
diverso da quello fornito.

12. Prestare attenzione al rischio
di urtare il bambino (ad es.
quando si appoggia a terra,
passando per le porte).

13. Non aggiungere un
materasso diverso da quello
approvato.

14. Non lasciare nulla

nella navicella che possa
rappresentare un pericolo di
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soffocamento (ad es. giocattoli
morbidi, cuscini).

15. Non posizionare la navicella
vicino a un prodotto che possa
rappresentare un rischio di
soffocamento o strangolamento
(ad es. corde, cordini di tende o
persiane).

16. Il surriscaldamento puo
mettere in pericolo la vita del
bambino! Tenere conto della
temperatura ambiente e
dell'abbigliamento del bambino
e assicurarsi che non abbia né
troppo freddo né troppo caldo.

17. Si consiglia di chiedere il
parere di un operatore sanitario
In Merito al sonno sicuro.

CURA E MANUTENZIONE

Componenti — Controllare
sempre il passeggino per
eventuali segni di usura.
Lubrificare regolarmente

tutte le parti mobili. Verificare
la libera movimentazione di
tutti i dispositivi di bloccaggio.
Lucidare le parti metalliche con
un panno pulito e asciutto.

Lo sporco e la polvere nei
meccanismi mobili possono
essere risciacquati con acqua
pulita. Non lasciare in ammollo
néimmergere.

Parti .in tessuto — Fare riferimento
all'etichetta di cura su ciascun
elemento.

Seduta passeggino — Per pulire,
passare con una spugna

e acqua tiepida saponata.
Sciacquare bene con acqua
pulita per evitare aloni. Lasciare
asciugare naturalmente, lontano
da fonti di calore diretto e dalla
luce solare intensa.

Non lavare mai in lavatrice, non
ospiugore in osciugotrice, non
stirare né candeggiare le parti
in tessuto o la seduta. Con l'uso
quotidiano pud verificarsi un
certo grado di scolorimento nel
tempo.

AVVERTENZE DI SICUREZZA -
COPERTURA ANTIPIOGGIA

1. Non utilizzare la copertura
antipioggia in ambienti interni o
in caso di clima caldo - rischio di
surriscaldamento.

2. Garantire sempre
un‘adeguata ventilazione
quando la copertura € in uso.

3. Rimuovere la copertura
antipioggia quando non
necessaria per evitare condensa
e disagio.

4. Non lasciare la copertura
antipioggia montata durante la
conservazione — puo causare
muffa o deterioramento del
materiale.

5. Assicurarsi che la copertura
sia fissata correttamente e non
ostruisca il viso del bambino.

6. Non utilizzare una copertura
antipioggia danneggiata o
strappata.

7. Tenere le parti in plastica
lontano dai bambini per evitare
rischi di soffocamento.

LV

KULBINA

JUsu Cove kulbina ir augstas
kvalitates Silver Cross
izstradajums. Ta atbilst drosibas
standartiem un ar piendcigu
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kopSanu un reguldru vieglu
apkopi kalpos ilgi.

Ja kulbinu izmanto persona,
kas ar to nav pazistama,
pdrliecinieties, ka ta rapigi izlasa
Sos horadijumus.

DROSIBAS PIEZIMES

Cove kulbina atbilst EN1466:2023.

Jarodas problemas ar kulbinu,
sazinieties ar savu Silver Cross
tirgotadju.

Par bérna drosibu atbildat jls
pasi.

BRIDINAJUMI

1. Izr.nantoﬂiet tikai uz stingras,
horizontdlas, lldzenas un sausas
virsmas.

2. Nelauijiet citiem bérniem bez
uzraudzibas rotaldties kulbinas
tuvuma.

3. Nelietojiet, ja kada kulbinas
dala ir saltzusi, saplisusi vai
trakst.

4. 1zstradajums paredzéts

tikai bérnam, kurs nespgj
patstavigi apsesties, apgriezties
vai atspiesties uz rokdm un
celgaliem. Maksimalais bérna
svars: 9 kg vai 6 ménesi (kas
notiek agrak).

5. Izmantojiet tikai Silver Cross
piegadatds un apstiprindtas
rezerves dalas.

6. Nenovietojiet parnésadjamo
kulbu pie atklatas uguns vai cita
spéciga karstuma avota.

7. Regulari parbaudiet rokturus
un kulbinas apaksu, vai nav
bojdjumu un nolietojuma
pazimju.

8. Kulbinu drikst izmantot tikai ar
Silver Cross kulbinas stativu.

9. Pirms nesanas vai pacelsanas
pdrI|QC|n|et|es, ka rolgturls ir
pareizd darba pozicija.

10. Bérna galva kulbind nedrikst
but zemak par kermeni.

11. Nelietojiet citu matraci, ka vien
komplektacija ieklauto.

12. Esiet uzmanigi, lai nesasistu
bérnu (piem., noliekot uz gridas,
ejot caur durvim).

13. Nelietojiet citu, ka vien
apstiprindtu matraci.

14. Neatstdjiet kulbind
priekSmetus, kas var radit
nosmaksanas risku (piem.,
mikstas rotallietas, spilveni).

15. Nenovietojiet kulbinu tuvu
izstraddjumiem, kas var radit
nosmaksanas vai saspiesanas
risku (piem., auklas, Zalaziju
aizkaru auklas).

16. Parkarsana var apdraudét
jusu bérna dzivibu! Nemiet véra
apkartéjas vides temperatlru un
berna apgérbu un parliecinieties,
ka bérnam nav ne par aukstu, ne
par karstu.

17. lesakdm konsultéties ar
veselibas apripes specidlistu
par drosu gulésanu.

KOPSANA UN APKOPE

Mehaniskas dalas — Vienmeér
parbaudiet ratinus, vai nav
nodiluma pazimju. Reguldri
ieellojiet visas kustigas dalas.
Parbaudiet, vai visi fiksatori
kustas brivi. Parspodriniet metala
detalas ar tiru, sausu dranu.

Mehdnismos eso$os netirumus
un puteklus var noskalot

ar tiru tdeni. Nemeércéet un
neiegremdeét.
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Auduma detalas — Skatiet
kopSanas noradijumus uz katras
detalas etiketes.

Sédeklis — Tiriet ar sukli un siltu
Ziepjudeni. Kartigi noskalojiet
ar tiru Gdeni, lai izvairitos no
traipiem. Zavejiet dabigi, prom
no tieSa karstuma un spilgtas
saules gaismas.

Nekad nemazgdjiet velasmasing,
nezavéjiet zavetqja,

negludiniet un nebaliniet
tekstilizstraddjumus vai sédekla
moduli. Laika gaita ikdienas
lietoSanas del var paradities
zindma izbalésana.

DROSIBAS NORADIJUMI -
LIETUS PARSEGS

1. Nelietojiet lietus pdrsegu telpds
vai karsta laika — parkarsanas
risks.

2. Vienmeér nodrosiniet
pietiekamu ventilaciju, kad lietus
parsegs tiek lietots.

3. Nonemiet lietus pdrseguy, ja tas
nav nepieciesams, lai noverstu
kondensadciju un diskomfortu.

4. Neatstgjiet lietus parsegu
uzliktu uzglabasanas laika —
tas var izraisit pelejumu vai

materidla bojajumus.

5. Parliecinieties, ka lietus
parsegs ir drodi piestiprinats un
neaizsedz bérna seju.

6. Nelietojiet bojatu vai sapléstu
lietus parsegu.

7. Glabdijiet plastmasas detalas
bérniem nepieejama vietq, lai
izvairitos no nosmaksanas riska.

LT _
LOPSYS

Jasy ,Cove” lopsSys yra aukstos
kokybés ,Silver Cross” gaminys.
Jis atitinka galiojancius

saugos standartus ir, tinkamai
priziurimas bei reguliariai lengvai
aptarnaujaomas, tarnaus ilgai.
Jei lopsj naudoja su juo
nesusipazings asmuo, uztikrinkite,
kad jis atidziai perskaityty Sias
instrukcijas.

SAUGOS PASTABOS

.Cove” lopsys atitinka
EN1466:2023.

Jei turite problemy dél lopsio,
susisiekite su ,Silver Cross”
pardaveéju.

Uz vaiko saugumaq esate
atsakingi jUs.

JSPEJIMAI

1. Naudokite tik ant tvirto,

hori;ontolous, lygaus ir sauso
pavirsiaus.

2. Neleiskite kitiems vaikams
zaisti be priezitros Salia lopsio.

3. Nenaudokite, jei kuri nors lopsio
dalis yra sulGzusi, suplysusi ar jos
traksta.

4. Sis gaminys tinka tik vaikui,
kuris negali sédéti be pagalbos,
apsiversti ar atsistumti ant ranky
ir keliy. DidzZiausia vaiko masé:

9 kg arba 6 mén,, kas jvyksta
anksciau.

5. Naudokite tik ,Silver Cross”
tiekiamas ir patvirtintas dalis.

6. Nedekite nesiojamo lopsio
Salia atviros ugnies ar kito
stipraus karsc¢io Saltinio.

7. Reguliariai tikrinkite lopsio
rankenas ir dugngq, ar nera
pazeidimy ir nusidéevejimo
pozymiy.
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8. Lopsj naudokite tik su ,Silver
Cross” lopSio stovu.

9. PrieS neSdami ar keldami
jsitikinkite, kad rankena yra
tinkamoje padeétyije.
10. Vaiko galva lopsyje niekada
neturi bati Zemiau jo kdno.
11. Nedékite jokio kito Ciuzinio,
iSskyrus pateiktq.
12. Atsargiai, kad neuzgautumeéte
kadikio (pvz, padédami ant
grindy, eidami pro duris).
13. Nedékite jokio kito, nei
patvirtinto Ciuzinio.
14. Nelikite lopsyje jokiy daikty,
alinCiy kelti uzspringimo pavojy
?pvz., minksty Zaisly, pagalviy).
15. Nestatykite lopsio arti
gaminiy, galinCiy kelti
uzspringimo ar pasmaugimo
povoqu%pvz., virveliy, zaliuziy/
uzuolaidy virviy).
16. Perkaitimas gali kelti gresme
|Usy vaiko gyvybei! Atsizvelkite
] aplinkos temperatdirq ir vaiko
apranggq ir jsitikinkite, kad vaikui
néra per Salta ar per karsta.
17. Rekomenduojame
pasikonsultuoti su sveikatos
prieziUros specialistu dél
saugaus miego.
PRIEZIURA IR APTARNAVIMAS
Aparatiné jranga - Visada
tikrinkite vezimelj dél
nusidévejimo pozymiy.
Reguliariai tepkite visas
judancias dalis. Patikrinkite,
ar visi uzraktai juda laisvai.
Blizginkite metalines dalis Svariu,
sausu skuduréliu.

Judor)éiuose.meohonizm.uose
esantj purvq ir dulkes galima

nuplauti Svariu vandeniu.
Nemirkykite ir nepanardinkite.
Audiniai — ZiGrékite priezitros
nurodymus ant kiekvieno
gaminio etiketés.

Sédyné - Valykite kempinéle ir
Siltu muiluotu vandeniu. Gerai
nuplaukite Svariu vandeniu, kad
iSvengtuméte démiy. Dziovinkite
natdraliai, atokiau nuo
tiesiogineés Silumos ir intensyvios
saules.

Niekada neskalbkite skalbimo
masinoje, nedziovinkite

dZiov?/k éje, nelyginkite ir
nebalinkite audiniy ar sedynes
modulio. ligainiui dél kasdienio
naudojimo gali atsirasti nezymus
blukimas.

SAUGOS NURODYMAI -
LIETAUS DANGALAS

1. Nenaudokite lietaus dangalo
patalpose ar karStu oru —
perkaitimo pavojus.

2. Naudojant lietaus dangalq
visada uztikrinkite tinkamag
ventiliacijq.

3. Nuimkite lietaus dangalgq, kai jis
nereikalingas, kad iSvengtumeéte
kondensato ir diskomforto.

4. Nelaikykite lietaus dangalo
uzdéto laikymo metu — tai gali
sukelti pelésj ar medziagos
pazeidimus.

B, Jsitikinkite, kad lietaus
dangalas yra saugiai pritvirtintas
ir neuzdengia vaiko veido.

6. Nenaudokite pazeisto ar
suplysusio lietaus dangalo.

7. Laikykite plastikines dalis
vaikams nepasiekiomoje vietoje,
kad iSvengtuméte uzdusimo
pavojaus.
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MT )
BENNIENA TINGARR

[I-benniena tingarr Cove hija

prodott ta’ kwalita gholja ta’ Silver
Cross. Tissodisfa I-istandards tas-
sigurta kurrenti u, bi kura xierga u
manutenzjoni hafifa regolari, se ddum
tghin fit-tul.

Jekk xi hadd mhux familjari juza
I-benniena tingarr, kun zgur li jagra
dawn Il-istruzzjonijiet bir-reqqa.

NOTI TAS-SIGURTA

[I-benniena tingarr Cove tikkonforma
ma’ EN1466:2023.

Jekk ikollok problema bil-benniena
tingarr, ikkuntattja lir-rivenitur Silver
Cross tieghek.

Is-sigurta tat-tifel/tifla hija
r-responsabbilta tieghek.
TWISSUIET

1. Uza biss fuq wi¢¢ sod, orizzontali
u xott.

2. Thallix tfal ohra jilaghbu hdejn il-
benniena tingarr jekk m’hemm hadd
maghhom.

3. Tuzax jekk hemm xi partijiet mik-
surin, mqattghin jew mitlufin.

4. Dan il-prodott huwa adattat biss
ghal tifelftifla li ma jistax/tagax
jogghod/toqghod bilgieghda wahdu/
wahedha, jdur/jdurx jew jimbotta/
timbotta ruhu/ruhha fuq I-idejn u I-
irkopptejn. Piz massimu tat-tifel/tifla; 9
kg jew 6 xhur, liema jigi l-ewwel.

5. Uza biss partijiet ta’ sostituzzjoni
pprovduti u approvati minn Silver
Cross.

6. Tpoggix il-carrycot grib nar miftuh
jew sors iehor ta’ shana gawwija.

7. ll-mankijiet u I-giegh tal-benniena
tingarr ghandhom jigu spezzjonati
regolarment ghal sinjali ta’ hsara u
xedd.

8. ll-benniena tingarr ghandha tintuza
biss mal-istand tal-benniena tingarr
Silver Cross.

9. Qabel iggorr jew tgholli, kun zgur

li I-manku jkun fil-pozizzjoni korretta
ghall-uzu.

10. Ras it-tifel/tifla fil-benniena tingarr
gatt m’ghandha tkun izjed baxxa mill-
gisem.

11. TZidx materass iehor minbarra
dak ipprovdut.

12. Oqghod attent/a ghall-periklu i
tolqot lit-tarbija (ez. meta tpoggiha

mal-art, meta tghaddi minn bibien).
13. Tuzax materass iehor minbarra
dak approvat.

14. Thallix xejn fil-benniena tingarr i
jista’ jipprezenta periklu ta’ soffoka-
ment (ez. gugarelli rotob, imhaded).
15. Tpoggix il-benniena tingarr grib
prodott iehor li jista’ jipprezenta
periklu ta’ soffokament jew ta’ tehid
(ez. korduni, hbula tal-purtieri/glud).

16. Shana zejda tista’ taghmel hsara
lis-sahha tat-tifel/tifla! Ikkunsidra t-
temperatura tal-madwar u l-ilbies tat-
tifel/tifla u kun zgur li ma jkunx/ tkunx
langas kiesah/ kiesha wisq u langas
shun/ shuna wisq.

17. Nirrakkomandaw li tfittex parir
minghand professjonist/a tas-sahha
dwar irmied sigur.

KURA U MANUTENZJONI

Hardwer — Ic¢ekkja dejjem il-branda
ghal sinjali ta’ xedd. lIbes regolarment
il-partijiet kollha li jiccaqalqu. Iccekkja
I-helsien tal-mekkanizmi tal-illokkar.
Ippolixxi I-partijiet tal-metall b’drapp
nadif u niexef.
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Tniggis u trab fil-mekkanizmi li
jiccagalqu jistghu jithasslu b’ilma
nadif. Tghaddisx u tghammixhom
fl-ilma.

Partijiet tal-drapp — Irreferi
ghall-labels tal-kura fuq kull bic¢a
individwali.

Sedil — Ghall-tindif, uza spugna b’ilma
shun u sapun. Ahsel tajjeb b’'ilma
nadif biex tevita tbajja’. Halli jinxef
b’mod naturali, ’il boghod mis-shana
diretta u d-dawl tax-xemx gawwi.

Qatt thasilx fil-magna, tixxuttjax
fit-tnixxif, tistrijax jew tibjanax xi

parti tal-drapp jew I-unita tas-sedil.
Maz-zmien jista’ jsehh certu grad ta’
skurjar minhabba |-uzu ta’ kuljum.
AVVIZI TA’ SIGURTA -
KOPERTURA TAX-XITA

1. Tuzax il-kopertura tax-xita gewwa
jew ftemp shun — riskju ta’ shana
zejda.

2. Zgura ventilazzjoni adegwata f'kull
hin meta |-kopertura tax-xita tkun ged
tintuza.

3. Nehhi I-kopertura tax-xita meta ma
tkunx mehtiega biex tevita konden-
sazzjoni u skumdita.

4. Thallix il-kopertura tax-xita
mwahhla waqt il-hazna — dan jista’
jikkawza moffa jew deterjorazzjoni
tal-materjal.

5. Kun zgur li I-kopertura tax-xita
hija mwahhla sew u ma tfixkilx wic¢
it-tarbija.

6. Tuzax kopertura tax-xita bil-hsara
jew imqatta’.

7. Zomm il-partijiet tal-plastik il
boghod mit-tfal biex tevita riskju ta’
fgar.

PL
GONDOLA

Twoja gondola Cove to wysokiej
jakosci produkt marki Silver
Cross. Spetnia obowigzujgce
normy bezpieczenstwa i przy
odpowiedniej pielegnaciji oraz
regularnej lekkiej konserwaciji
bedzie stuzy¢ przez dtugi czas.

Jesli gondola jest uzywana przez
osobg, ktora jej nie zna, upewnij
sig, ze uwaznie przeczyta te
instrukcije.

UWAGIDOTYCZACE
BEZPIECZENSTWA

Gondola Cove jest zgodna z
EN1466:2023.

W przypadku problemow z
gondolq skontaktuj sig ze
sprzedawcq Silver Cross.

Bezpieczenstwo dziecka
spoczywa na Twojej
odpowiedzialnosci.

OSTRZEZENIA

1. Uzywaj wytgcznie na twardej,
poziomej, rownej i suchej
powierzchni.

2. Nie pozwalaj innym dzieciom
bawic¢ sie bez nadzoru w poblizu
gondoli.

3. Nie uzywaj, jesli jakakolwiek
czgS¢ gondoli jest uszkodzonag,
rozdarta lub jej brakuje.

4. Produkt przeznaczony jest
wytqcznie dla dziecka, ktore nie
potrafi samodzielnie usigsc,
obrécic sig ani odepchng¢ na
rekach i kolanach. Maksymalna
masa dziecka: 9 kg lub
miesigecy, w zaleznoéci od tego,
Co nastgpi pierwsze.
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5. Uzywaj wytqcznie czeSci
zamiennych dostarczonych
i zatwierdzonych przez Silver
Cross.

6. Nie umieszczaj gondoli w
oblizu otwartego ognia ani
Innego silnego zrodta ciepta.

7. Uchwyty i dno gondoli nalezy
regularnie sprawdza¢ pod kgtem
oznak uszkodzen i zuzycia.

8. Gondole nalezy uzywaé
wytqcznie ze stojakiem do
gondoli Silver Cross.

9. Przed przenoszeniem lub
podnoszeniem upewnij sig,

ze uchwyt znajduje sie we
wiasciwym potozeniu roboczym.
10. Gtowa dziecka w gondoli
nigdy nie powinna znajdowac sig
nizej niz jego ciato.

1. Nie dodawaj materaca innego
niz dostarczony.

12. Zwrd¢ uwage na ryzyko
uderzenia dziecka (np. podczas
stawiania na podfodze,
przechodzenia przez drzwi).

13. Nie dodawaj materaca
innego niz zatwierdzony.

14. Nie pozostawiaj w gondoli
niczego, co mogtoby stanowic
zagrozenie uduszenia (np.
miekkich zabawek, poduszek).

15. Nie umieszczaj gondoli w
poblizu produktu, ktéry moze
stwarzag€ ryzyko uduszenia lub
udtawienia (np. sznurki, sznury
zaluzji/zaston).

16. Przegrzanie moze zagrazac
zyciu dziecka! Wez pod uwage
temperature otoczenia i ubranie
dziecka oraz upewnij sig, ze nie
jest mu ani za zimno, ani za
ciepto.

17. Zalecamy zasiegnigcie porady
specjalisty ds. zdrowia w sprawie
bezpliecznego snu.

PIELEGNACJA 1 KONSERWACJA

Elementy metalowe — Zawsze
sprawdzaj wbzek pod kgtem
oznak zuzycia. Regularnie smaru;j
wszystkie ruchome czesci.
Sprawdz swobode dziatania
wszystkich blokad. Poleruj
elementy metalowe czystq,
suchq Sciereczkaq.

Brud i kurz wewngtrz
mechanizmdw ruchomych
mozna sptukac czystg wodg. Nie
moczy€ ani nie zanurzag.

Elementy z tkaniny — Zobacz
instrukcje prania na metce
kazdego elementu.
Siedzisko — Czy§¢ gqbkq i cieptq
wodq z mydtem. Dobrze sptucz
czystq wodg, aby unikng¢é
glom. Susz naturalnie, z dala od
ezpoSredniego ciepta i siinego
Swiatta stonecznego.
Nigdy nie pierz w pralce, nie
SuSz W suszarce, nie prasuj i nie
wybielaj zadnych elementow z
tkaniny ani modutu siedziska.
z bieglem czasu, w wyniku
codziennego uzytkowania,
moze wystqpi¢ pewien stopien
blakniecia.
INSTRUKCJE
BEZPIECZENSTWA — OSLtONA
PRZECIWDESZCZOWA

1. Nie uzywaj ostony
przeciwdeszczowej w
pomieszczeniach ani w upalne
dni — ryzyko przegrzania.

2. Zapewnij odpowiedniq
wentylacje przez caty czas
uzytkowania ostony.
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3. Zdejmij ostone

przeciwdeszczowq, gdy nie

Lest potrzebna, aby zapobiec
ondensaciji i dyskomfortowi.

4. Nie pozostawiaj ostony
przeciwdeszczowej zatozonej
podczas przechowywania —
moze to spowodowac plesnh lub
degradacje materiatu.

5. Upewnij sig, ze ostona jest
prawidtowo zamocowana i nie
zastania twarzy dziecka.

6. Nie uzywaj uszkodzonej
lub rozdartej ostony
przeciwdeszczowe.

7. Trzymaj elementy plastikowe
z dala od dzieci, aby unikng¢
ryzyka uduszenia.

PT
ALCOFA

A sua alcofa Cove é um
produto Silver Cross de alta
3uo|idode. Cumpre as normas
e seguranga em vigor e,
com cuidados adequados e
manutengdo ligeira regular,
garantird um longo periodo de
utilizagdo.
Se alguém ndo familiarizado
utilizar a sua alcofa Cove,
assegure-se sempre de que &
atentamente estas instrugoes.

NOTAS DE SEGURANGCA

A alcofa Cove estd em
conformidade com a
EN1466:2023.

Se tiver quaisquer problemas
com a alcofa, contacte o

seu revendedor Silver Cross,
que tomard as medidas
apropriadas.

A seguranca da crianga é da
sua responsabilidade.

ADVERTENCIAS

1. Utilize apenas sobre uma
superficie firme, horizontal, plana
e secal.

2. NGo permita que outras
criangas brinquem sem
vigildncia perto da alcofa.

3. Ndo utilize se alguma parte da
alcofa estiver partida, rasgada
ou em falta.

4. Este produto € adequado
apenas para uma crianga que
ndo consegue sentar-se sem
ajuda, virar-se ou apoiar-se nas
mdos e joelhos. Peso méximo da
crianga: 9'kg, ou 6 meses, o que
ocorrer primeiro.

5. Utilize apenas pecas
sobresselentes fornecidas e
aprovadas pela Silver Cross.

6. Ndo coloque a alcofa perto de
fogo aberto ou de outra fonte de
calor intensa.

7. As pegas e o fundo da alcofa
devem ser inspecionados
regularmente para detetar sinais
de danos e desgaste.

8. A alcofa s6 deve ser utilizada
com o suporte de alcofa Silver
Cross.

9. Antes de transportar ou
levantar, certifique-se de que a
pega estd na posi¢do correta de
utilizagdo.

10. A cabega da crianga na
alcofa nunca deve ficar abaixo
do corpo.

11. Néo adicione um colchéo
diferente do fornecido.
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12. Esteja atento ao perigo de
embater no bebé (por exemplo,
ao pousar no chdo, ao passar
por portas).

13. N@o adicione um colchdo
diferente do aprovado.

14. Ndo deixe nada na alcofa
que possa apresentar perigo de
asfixia (por exemplo, brinquedos
flexiveis, almofadas).

15. Ndo coloque a alcofa perto
de outro produto que possa
apresentar perigo de asfixia ou
estrangulamento (por exemplo,
cordées, corddes de estores/
cortinas).

16. O sobreaquecimento pode
pér em risco a vida da sua
crianga! Tenha em conta a
temperatura ambiente e a
roupa da crianga e assegure-se
de que ndo tem demasiado frio
nem demasiado calor.

17. Recomendamos pedir
aconselhamento a um
profissional de saltde sobre sono
seguro.

CUIDADOS E MANUTENGCAO

Componentes — Verifique
sempre o seu carrinho quanto
a sinais de desgaste. Lubrifique
regularmente todas as partes
moveis. Verifique a liberdade
de movimento de todos os
disaositivos de blogueio. Dé
brilho as partes metdlicas com
um pano limpo e seco.

Sujidade e pd nos mecanismos
moveis podem ser enxaguados
com dgua limpa. Ndo deixe de
molho nem submerja.

Téxteis — Consulte as instrucdes
de lavagem na etiqueta de cada

peca.

Assento do carrinho — Para
limpar, passe uma esponja com
dgua morna e sabdo. Enxague
bem com agua limpa para
evitar manchas. Deixe secar
naturalmente, longe de calor
direto e luz solar intensa.

Nunca lave na mdaquina, seque
na maquing, passe a ferro

ou use lixivia em quaisquer
pecas téxteis ou na unidade de
assento. Pode ocorrer algum
desbotamento com o tempo
devido ao uso didrio.

INSTRU_(ri’f)ES DE SEGURANCA -
COBERTURA DE CHUVA

1. Ndo utilize a cobertura de
chuva em ambientes fechados
ou em tempo quente - risco de
sobreaquecimento.

2. Assegure ventilagéo
adequada em todos os
momentos durante a utilizagdo
da cobertura de chuva.

3. Remova a cobertura de chuva
quando ndo for necessaria

para evitar condensacgdo e
desconforto.

4. Ndo deixe a cobertura de
chuva colocada durante

O armazenamento — pode
causar bolor ou degradagdo do
material.

5. Certifique-se de que a
cobertura de chuva esté bem
fixada e ndo obstrui o rosto da
crianga.

6. Ndo utilize uma cobertura de
chuva danificada ou rasgada.

7.Mantenha as partes de
plastico fora do alcance das
criangas para evitar riscos de
asfixia.
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RO
LANDOU

Landoul dvs. Cove este un
produs Silver Cross de inaltd
calitate. Respectd standardele
de siguranta in vigoare si, cu
ingrijire adecvatd si intretinere
usoard regulatd, va oferi o
utilizare indelungatd.

Dacd o persoand nefamiliarizatd
foloseste landoul Cove,
asigurati-va cd citeste cu
atentie aceste instructiuni.

NOTE DE SIGURANTA

Landoul Cove este conform cu
EN1466:2023.

Dacd ave’gi probleme cu landoul,
contactati distribuitorul dvs.
Silver Cross, care va lua mdsurile
corespunzdtoare.

Siguranta copilului este
responsabilitatea dvs.

AVERTISMENTE

1. Utilizati numai pe o suprafata
fermg, orizontalq, pland si
uscatd.

2. Nu permiteti altor copii sd se
{'ooce nesupravegheati ldngd
andou.

3. Nu utilizati dacd vreo parte a
landoului este ruptd, sfasiatd sau
lipseste.

4. Acest produs este potrivit doar
pentru un copil care nu poate
sta in sezut fard ajutor, nu se
poate rostogoli si nu se poate
sprijini pe maini si genunchi.
Greutatea maxima a copilului: 9
kg, sau varsta de 6 luni, oricare
survine prima.

5. Utilizati numai piese de schimb
furnizate si aprobate de Silver
Cross.

6. Nu asezati landoul IGngd foc
deschis sau altd sursa puternicd
de cdldurd.

7.Mdanerele si partea inferioard
a landoului trebuie inspectate
periodic pentru semne de
deteriorare si uzurd.

8. Landoul trebuie utilizat numai
impreund cu suportul pentru
landou Silver Cross.

9.nainte de transport sau
ridicare, asigurati-vd cd manerul
este in pozitia corectd de
utilizare.

10. Capul copilului in landou nu
trebuie niciodatd sd fie mai jos
decdt corpul.

1. Nu addugati o saltea alta
decdt cea furnizatd.

12. Atentie la pericolul de a lovi
copilul (ex: la asezarea pe
podeaq, la trecerea prin usi).

13. Nu addugati o saltea alta
decdat cea aprobatd.

14. Nu I&sati nimic in landou care
ar putea prezenta un risc de
sufocare (ex. jucdrii moi, perne).
15. Nu plasati landoul 1dngd
produse care ar putea

prezenta un risc de sufocare
sau strangulare (ex.: snururi,
cordoane de jaluzele/curtine).

16. Supraincdlzirea poate pune in
pericol viata copilului! Tineti cont
de temperatura ambientald si
de imbrdcdmintea copilului si
asigurati-va cd nu i este nici
prea rece, nici prea cald.
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17. Recomanddm sd cereti sfatul
unui cadru medical privind
somnul in sigurantd.

INGRIJIRE Sl INTRETINERE

Elemente hardware — Verificati
intotdeauna cdruciorul pentru
semne de uzurd. Lubrifiati
periodic toate piesele mobile.
Verificati libertatea de miscare a
tuturor dlspozmvelor de blocare.
Lustruiti piesele metalice cu o
carpd curatd si uscatd.

Murddria si praful din
mecanismele mobile pot
fi clatite cu apd curatd. Nu
inmuiati si nu scufundati.

Elemente textile — Consultati
instructiunile de spdlare de pe
eticheta fiecdrui element.

Unitatea de sezut — Pentru
curdtare, stergetl cu un burete
imbibat in ap& caldd cu sdpun.
Clatiti bine cu apd curatd
pentru a evita pdtarea. Lasati
sd se usuce natural, deporte
de cdldurd directd si de lumina
puternicd a soarelui.

Nu spdlati niciodatd la masing,
nu uscati la uscdtor, nu cdlcati si
nu folositi indlbitor pe elementele
textile sau pe unitatea de sezut.
In timp, prin utilizare zilnicq,

poate apdrea un anumit grod
de decolorare.

INSTRUCTIUNI DE SIGURANTA -
HUSA DE PLOAIE

1. Nu utilizati husa de ploaie in
interior sau pe vreme caldd -
risc de supraincdlzire.

2. Asigurati o ventilatie adecvatd
in permanentd atunci cand husa
de ploaie este utilizatd.

3. Indeportotl husa de ploaie
atunci cdnd nu este necesard
pentru a preveni condensul si
disconfortul.

4. Nu Iasati husa de ploaie
montatd in timpul depozitdrii
— poate cauza mucegai sau
degradarea materialului.

5. Asigurati-va cd husa de ploaie
este fixatd corespunzdtor si nu
obstructioneazd fata copilului.

6. Nu utilizati o husd de ploaie
deterioratd sau ruptd.

7. Pastrati componentele din
plastic departe de copii pentru a
evita riscul de sufocare.

SK
VANICKA

Vasa vani¢ka Cove je

produkt znacky Silver Cross
vysokej kvality. Spiha platné
bezpeCnostne normy a pri
spravnej starostlivosti a
pravidelnej lahkej tdrzbe bude
sldzit dihodobo.

Ak pouziva vasu vanicku niekto,
kto ju nepozna@, vzdy zobezpecte
aby si tieto pokyny pozorne
precital.

BEZPECNOSTNE POZNAMKY

Vani¢ka Cove je v stlade s
EN1466:2023.

Ak mate s vanickou akékolvek
problémy, kontaktujte svojho
predajcu Silver Cross.

Za bezpecnost dietata
zodpoveddte vy.

UPOZORNENIA
1. PouZivaijte iba na pevnom,

vodorovnom, rovinatom a
suchom povrchu
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2. Nedovolte inym detom hrat sa
bez dozoru v blizkosti vanicky.

3. NepouZivajte, ak je niektord
Cast vanicky zlomeng, natrhnuta
alebo chyba.

4. Vyrobok je vhodny iba

pre dieta, ktoré este nevie
samostatne sediet, pretacat sa
ani sa dvihat na ruky a kolend.
Maximalna hmotnost dietata: 9
kg alebo vek 6 mesiacov, podla
toho, €o nastane skar.

5. PouZivaijte iba ndhradné
diely dodané a schvalené
spolo¢nostou Silver Cross.

6. Neumiestnuijte vanicku blizko
otvoreného ohna alebo iného
silného zdroja tepla.

7. Rukovdte a dno vanicky
pravidelne kontrolujte na
priznaky poskodenia a
opotrebovania.

8. VaniCku pouzivaijte iba so
stojanom na vanicku Silver
Cross.

9. Pred prendsanim alebo
zdvihanim sa uistite, Ze je rukovat
v sprdvnej polohe na pouzivanie.

10. Hlava dietata vo vanicke
nesmie byt nikdy nizSie ako telo.
1. Nepridavajte matrac iny nez
dodany.

12. Davajte pozor na riziko narazu
do dietata (napr. pri pokladani
na podlighu, prechaazani
dverami).

13. Nepridavajte matrac iny nez
schvaleny.

14. Nenechdvaijte vo vanicke ni¢,
¢o by mohlo predstavovat riziko
udusenia (napr. makké hracky,
vankase).

15. Neumiestnujte vanicku v
blizkosti inych vyrobkov, ktoré

by mohli predstavovat riziko
udusenia alebo uviaznutia (napr.
8narky, $nary od roliet/z&vesov).

16. Prehriatie méze ohrozit Zivot
vasho dietata! Zohladnite
teplotu prostredia a oblecenie
dietata a uistite sa, Ze mu nie je
ani prilis zima, ani prllls teplo.

17. Odporuc¢ame poziadat
zdravotnickeho pracovnika o
radu tykajacu sa bezpecného
spdanku.

STAROSTLIVOST A UDRZBA

Hardvér - Vzdy kontrolujte koCik
na zndmky opotrebovania.
Pravidelne mazete vsetky
pohybllve casti. Skontrolujte
volny chod vsetkych
zaistovacich zariadeni. Kovové
Casti lestite Cistou suchou
handriCkou.

Necistoty a prach v pohyblivych
mechanizmoch je mozné
oplachnut Cistou vodou.
Nemocte ani nepondrajte.

Textilné Casti — Riadit sa pokynmi
na pranie uvedenymi na stitku
kazdej polozky.

Sedacia jednotka — Na Cistenie
pouzite s‘oonglu a tepld mydiova
vodu. Oplachnite Cistou vodou,
aby ste predisli ffakom. Nechojte
prirodzene vyschnut, mimo
priameho tepla a silného
sinec¢ného svetla.

Nikdy neperte v pracke,
nesuste v susicke, nezehlit ani
nebielit Ziadne textllne casti ani
sedaciu jednotku. V dosledku
kazdodenného pouzwanla
mdze casom dojst k ur€itému
vyblednutiu.
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BEZPEGNOSTNE POKYNY -
PLASTENKA

1. NepouZivajte plastenku v
interiéri alebo v hordcom pocasi
- riziko prehriatia.

2. PoCas pouZivania plastenky
vzdy zabezpecte dostatocné
vetranie.

3. Ak plastenku nepotrebujete,
odstrante ju, aby ste predisli
kondenzacii a nepohodliu.

4. Nenechavajte plastenku
nasadenu pocas skladovania
— moZe sposobit plesne alebo
poskodenie materidlu.

5. Uistite sq, Ze je plastenka
bezpecne upevnend a nebrdni
dietatu v dychani ani vyhlade.
6. NepouZivajte poskodenu alebo
roztrhnutl plastenku.

7. Plastové ¢asti drzte mimo

dosahu deti, aby ste predisli
riziku udusenia.

SL_
KOSARA

Vasa kosara Cove je
visokokakovosten izdelek

Silver Cross. Izpolnjuje veljavne
varnostne standarde in bo ob
ustrezni negi ter rednem lahkem
vzdrzevanju dolgo sluzila.

Ce kosaro uporablja oseba, ki
Z njo ni seznanjena, poskrbite,
da bo ta navodila natanéno
prebrala.

VARNOSTNE OPOMBE

KoSara Cove je skladna z
EN1466:2023.

Ceimate s kosaro kakrsne koli
tezave, se obrnite na svojega
prodajalca Silver Cross.

Za varnost otroka ste odgovorni
Vi.
OPOZORILA

1. Uporabljajte samo na Cvrsti,
vodoravni, ravni in suhi povrsini.

2. Ne dovolite, da bi se drugi
otroci brez nadzora igrali v blizini
kosSare.

3. Ne uporabljajte, Ce je kateri koli
del kosare zlomljen, strgan ali
manijka.

4.1zdelek je primeren le za otroka,

ki ne more samostojno sedeti, se
revaliti ali se dvigniti na roke in
olena. Najvecja masa otroka:

9 kg ali starost 6 mesecey, kar

nastopi pre;j.

5. Uporabljajte samo

nadomestne dele, ki jih dobavi in

odobiri Silver Cross.

6. Ne postavljajte kosare za
dojencka v blizino odprtega
ognja ali drugega mocnega vira
toplote.

7.RocCaje in dno koSare redno
pre%Iedujte zaradi znakov
poskodb in obrabe.

8. Kosaro uporabljajte samo s
stojalom za koSaro Silver Cross.

9. Pred prenasanjem ali
dvigovanjem se prepricajte, da
je rocaj v pravilnem polozaju za
uporabo.

10. Glava otroka v koSari ne sme
biti nikoli niZje od telesa.

1. Ne dodajajte vzmetnice, razen
prilozene.

12. Zavedaijte se nevarnosti
udarca v dojenéka (npr. pri
odlaganju na tla, prehodu skozi
vrata).
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13. Ne dodajajte drugacne
vzmetnice kot odobrene.

14. V kosari ne puscajte nicesar,
kar bi lahko predstavljalo
nevarnost zadusitve (Inpr. mehke
igrace, blazine).

15. KoSare ne postavljajte blizu
izdelkov, ki lahko predstavljajo
nevarnost zadusitve ali zadavitve
(npr. vrvice, vrvice za zaluzije/
zavese).

16. Pregrevanije lahko ogrozi
Zivlienje vasega otrokal
Upostevajte temperaturo

okolja in otrokova oblacila

ter zagotovite, da mu ni ne
prehladno ne prevroce.

17. Priporo€amo, da se za nasvet
0 varnem spanju posvetujete z
zdravstvenim delavcem.

VARNOSTNA NAVODILA -
DEZNA PREVLEKA

1. DeZne prevleke ne uporabljajte
v zaprtih prostorih ali v

vro€em vremenu — nevarnost
pregrevanja.

2. Vedno zagotovite ustrezno
prezracevanje, ko je dezna
previeka v uporabl.

3. Ko dezna prevleka ni potrebna,
jo odstranite, da preprecite
ondenzacijo in neudobje.

4. DeZne prevleke ne puscajte
namescene med shranjevanjem
— lahko povzroci plesen ali
poskodbe materiala.

5. PrepriCajte se, da je dezna
prevleka varno pritrjena in ne
ovira otrokovega obraza.

6. Ne uporabljajte poskodovane
ali strgane dezne previeke.

7. Plasticne dele hranite izven
dosega otrok, da preprecite
nevarnost zadusitve.

ES
CAPAZO

Su capazo Cove es un producto
Silver Cross de alta calidad.
Cumple las normas de
seguridod vigentes y, con el
cuidado adecuado y un ligero
mantenimiento periodico,
ofrecerd un servicio prolongado.
Si una persona no familiarizada
utiliza su capazo Cove,
asegurese siempre de que

lea atentamente estas
instrucciones.

NOTAS DE SEGURIDAD

El capazo Cove cumple con la
norma EN1466:2023.

Si tiene algln problema con el
capazo, pongase en contacto
con su distribuidor Silver Cross,
que tomard las medidas
oportunas.

La seguridad del nifio es su
responsabilidad.

ADVERTENCIAS

1. Utilice solo sobre una superficie
firme, horizontal, plana y seca.

2. No permita que otros nifios

jueguen sin supervision cerca

del capazo.

3. No utilice el capazo si alguna
de sus piezas estd rota, rasgada
o falta.

4. Este producto es adecuado
dnicamente para un nifo que

no pueda sentarse sin ayuda,
darse la vuelta ni incorporarse
apoydndose en manos y rodillas.
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Peso mdximo del nifo: 9 kg, 0 6
meses, lo que ocurra primero.

5. Utilice inicamente piezas
de repuesto suministradas y
aprobadas por Silver Cross.

6. No coloque el capazo cerca
de un fuego abierto u otra fuente
de calor intenso.

7.Las asas y la base del capazo
deben inspeccionarse con
regularidad para detectar signos
de dano y desgaste.

8. El capazo solo debe utilizarse
con el soporte para capazo
Silver Cross.

9. Antes de transportar o
levantar, asegurese de que el
asa estd en la posicién correcta
de uso.

10. La cabeza del nifio en el
capazo nunca debe estar mas
baja que el cuerpo.

11. No aniada un colchon distinto
del suministrado.

12. Tenga en cuenta el riesgo de
golpear al bebé (por ejemplo,
al colocarlo en el suelo, al pasar
por las puertas).

13. No anada un colchén distinto
del aprobado.

14. No deje nada en el capazo
que pueda presentar riesgo de
asfixia (por ejemplo, juguetes
blandos, olmohodoss.

15. No coloque el capazo cerca
de otro producto que pueda
presentar un riesgo de asfixia

o estrangulacion (por ejemplo,
cordones, cuerdas de persianas
cortinas).

16. El sobrecalentamiento

puede poner en peligro la vida
de su hijo. Tenga en cuenta

la temperatura ambiente y la

ropa del nifo y aseglrese de

3ue no tenga demasiado frio ni
emasiado calor.

17. Recomendamos solicitar
el consejo de un profesional
sanitario sobre el suefio seguro.

CUIDADO Y MANTENIMIENTO

Partes mecdnicas: compruebe
siempre su cochecito para
detectar signos de desgaste.
Lubrique periédicamente todas
las piezas moviles. Verifique la
libertad de movimiento de todos
los dispositivos de bloqueo. Pule
las partes metdlicas con un
pano limpio y seco.

La suciedad y el polvo en los
mecanismos moviles pueden
enjuagarse con agua limpia. No
empape ni sumerja.

Elementos textiles: consulte las
instrucciones de lavado de la
etiqueta de cada articulo.

Asiento del cochecito: para
limpiar, pase una esponja con
agua tibia y jabon. Enjuague
bien con agua limpia para evitar
manchas. Deje secar de forma
natural, lejos del calor directo y
de la luz solar intensa.

No lave nunca a maquing, no
use secadorag, no planche ni use
lejia en las Of)iezos textiles nien

la' unidad de asiento. Con el uso
diario, puede producirse cierto
grado de decoloracion con el
tiempo.

INSTRUCCIONES DE SEGURIDAD
= FUNDA PARA LA LLUVIA

1. No utilice la funda para
la lluvia en interiores ni con
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tiempo caluroso - riesgo de
sobrecalentamiento.

2. Asegure una ventilacion
adecuada en todo momento
cuando la funda esté en uso.

3. Retire la funda para la lluvia
cuando no sea necesaria
para evitar condensacion e
iIncomodidad.

4.No deje la funda para la

lluvia colocada durante el
almacenamiento — puede
causar moho o degradacion del
material.

5. AsegUrese de que la funda
esté bien sujeta y no obstruya la
cara del nifo.

6. No utilice una funda para la
lluvia danada o rota.

7.Mantenga las partes de

IGstico fuera del alcance de
0s ninos para evitar riesgos de
asfixia.

SV
LIGGDEL

Din Cove-liggdel ar en
hoégkvalitativ produkt fréin Silver
Cross. Den uppfyller géllande
sdkerhetsstandarder och ger
I&ng livsléngd vid korrekt skotsel
och regelbundet latt underhdill.

Om ndgon som inte ar bekant
med din liggdel anvénder den,
se till att personen I&ser dessa
instruktioner noggrant.

SAKERHETSANMARKNINGAR
Cove-liggdel 6verensstdmmer
med EN1466:2023.

Om du har problem med
liggdelen, kontakta din
dterforsdljare av Silver Cross.

Barnets sékerhet ar ditt ansvar.

VARNINGAR

1. Anvéind endast pd en fast,
horisontell, plan och torr yta.

2. L&t inte andra barn leka utan
uppsikt ndra liggdelen.

3. Anvdnd inte om nagon del av
Il?gdelen ar trasig, sonderriven
eller saknas.

4. Produkten é@r endast avsedd
for ett barn som inte kan sitta
upp utan stéd, vanda sig eller
trycka upp sig pd& hénder och
kn&n. Maxvikt for barnet: 9 kg
eller 6 md&nader, vilket som
intréffar forst.

5. Anvand endast reservdelar
som tillhandahdlls och godkénts
av Silver Cross.

6. Placera inte bérbddden ndra
Oppen eld eller annan stoerk
varmekilde.

7. Handtagen och botten pé
liggdelen ska regelbundet
inspekteras for tecken pé skador
och slitage.

8. Liggdelen far endast
anvandas med Silver Cross-
stativ fér liggdel.

9. Kontrollera fére bdrning eller
lyft att handtaget &r i korrekt
Idge fér anvandning.

10. Barnets huvud i Ii%gdelen fér
aldrig vara lagre én kroppen.

11. Tillsatt inte en annan madrass
dn den som medfoljer.

12. Var medveten om risken

att stéta i barnet (t.ex. vid
nedstdlining pd golvet, vid
passage genom dérréppningar).
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13. Anvénd inte annan dn
godkdnd madrass.

14. Ldmna inte kvar ndgot i
liggdelen som kan innebdra
kvavningsrisk (t.ex. mjuka
leksaker, kuddar).

15. Placera inte liggdelen néra
andra produkter som kan
innebdra kvavnings- eller
strypningsrisk (t.ex. snéren,
persienn-/gardinsnéren).

16. Overhettning kan Gventyra
ditt barns liv! Ta hdnsyn till
omgivningstemperaturen och
barnets kiddsel och sdkerstdll att
barnet varken blir fér kallt eller fér
varmt.

17. Vi rekommenderar att

du rédfrégar hdlso- och
sjukvdrdspersonal om sdker
soémn.

SKOTSEL OCH UNDERHALL

Hardvara - Kontrollera alltid
din barnvagn fér tecken pé
slitage. Smorj regelbundet alla
rérliga delar. Kontrollera att alla
I&sanordningar I6per fritt. Putsa
metalldelar med en ren, torr
trasa.

Smuts och damm i rérliga
mekanismer kan skélljas bort
med rent vatten. BI6tidgg eller
sdnk inte ned.

Textildelar — Se tvattrdden pé
etiketten for varje del.

Sittdel — Rengdér genom att
svampa med varmt sépvatten.
Skolj val med rent vatten fér

att undvika fléickar. L&t torka
naturligt, borta frdn direkt véirme
och starkt solljus.

Tvatta aldrig i maskin, torktumia,
stryk eller blek négra textildelar

eller sittdelen. Viss blekning/
avmattning kan uppstd éver tid
vid daglig anvandning.
SAKERHETSANVISNINGAR -
REGNSKYDD

1. Anvand inte regnskyddet
inomhus eller vid varmt véder -
risk fér 6verhettning.

2. Sakerstall alltid tillréicklig
ventilation nér regnskyddet
anvdands.

3. Ta bort regnskyddet ndr det
inte behdvs fér att férhindra
kondens och obehag.

4.Ldmna inte regnskyddet
& under foérvaring — detta
an orsaka mogel eller

materialnedbrytning.

5. Se till att regnskyddet &r
ordentligt fastsatt och inte
hindrar barnets ansikte.

6. Anvand inte ett skadat eller
trasigt regnskydd.

7. Hall plastdelar borta frén barn
fér att undvika kvévningsrisk.

IS
VAGGA

Cove vaggan er hdgoeda vara
fra Silver Cross og uppfyllir
gildandi 6ryggisstadla.

Ef adili sem er ekki kunnugur
vé%gunni notar hana skal tryggja
ad hann lesi leiGbeiningarnar
vandlega.

ORYGGISATHUGASEMDIR
Cove vo%gon erisamroemi vid
EN1466:2023.

Ef vandamal koma u,op skaltu
hafa samband vid Silver Cross
s6luadila.
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Oryggi barnsins er & pinni
dbyrgo.

VIDVARANIR

1. Notid adeins & fostu, sléttu og
purru undirlagi.

2. Leyfou ekki 66rum bérnum ad
leika sér ndloegt véggunni én
eftirlits.

3. Ekki nota ef einhver hluti
véggunnar er brotinn, rifinn eda
vantar.

4. Hentar adeins fyrir barn sem
getur ekki setio sjolft, snUio sér
eda ytt sér upp d héndum og
hnjam. Hamarkspyngd barns: 9
kg eda 6 manudir.

5. Notadu adeins varahluti sem
Silver Cross hefur sampykkt.

6. Ekki setja burdarrdmid
ndloegt opinni eld eda annarri
uppsprettu mikils hita.

7. Athugadu reglulega handféng
og botn véggunnar med tilliti til
slits.

8. Nota skal végguna adeins
mea Silver Cross voggustandi.
9. Gakktu Ur skugga um ad
handfang sé i réttri stéou adur
en lyfter.

10. H6fud barns ma aldrei vera
nedar en likami pess.

1. EKki boeta vid annarri dynu en
peirri sem fylgir.

12. Varastu ad rekast i barnid.

13. Notadu adeins sampykkta
dynu.

14. Skildu ekki eftir hluti i véggunni
sem geta valdid kéfnun.

15. Settu vég%una ekki ndloegt
sndrum eda béndum.

16. Ofhitnun getur 6gnad Iifi
barnsins! Fylgstu med hitastigi
og fatnadi barns.

17.RAdlagt er ad leita radgjafar
heilbrigdisstarfsmanns um
éruggan svefn.

UMHIRPA OG VIPHALD

Vélbunadur — Athugadu
reglulega vagninn fyrir slit.
Smyrdu alla hreyfanlega hluta.
Hreinsadu mdalmhluta med
purrum kiat.

Hoegt er ad skola ohreinindi

af hreyfanlegum hlutum med
hreinu vatni. Ekki leggja i bleyti.
Efni — Fylgdu
pvottaleidbeiningum &
merkimioum.

Sceti — brifdu med svampi og
volgu sdpuvatni. Lattu porna
nattarulega.

Aldrei pvo i vél, purrka, strauja
eda bleikja.
ORYGGISLEIDBEININGAR —
REGNPEKJA

1. Notid ekki regnpekjuna
innondyro eda i heitu vedri —
hoetta a ofhitnun.

2. Tryggid alltaf noegilega
loftraestingu pegar regnpekjuna
er i notkun.

3. Fjarloegiod regnpekjuna pegar
hennar er ekki%érf til ad koma'i
veg fyrir raka og 6poegindi.

4. Latid regnpekjuna ekki vera

d medan hdn erigeymslu -
pad getur valdid myglu eda
efnisskemmdum.

5. Gakktu Gr skugga um ad
regnjpekjuna sé tryggilega fest
og hindri ekki andlit barnsins.
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6. Notid ekki skemmmda eda rifna
regnpekju.

7. Haldid plastinlutum frd bérnum
til ad fordast kéfnunarhoettu.

ID
CARRYCOT

Carrycot Cove adalah produk
berkualitas tinggi dari Silver
Cross dan memenuhi standar
keselamatan yang berlaku.

Jika digunakan oleh orang yang
tidak familiar, pastikan mereka
membaca petunjuk ini.

CATATAN KESELAMATAN

Carrycot Cove mematuhi
EN1466:2023.

Jika terdapat masalah dengan
carrycot, hubungi pengecer
Silver Cross Anda.

Keselamatan anak adalah
tanggung jawab Anda

PERINGATAN

1. Gunakan hanya pada
permukaan yang keras, datar,
dan kering.

2. Jangan biarkan anak lain
bermain tanpa pengawasan di
dekat carrycot.

3. Jangan gunakan jika bagian
mana pun rusak, sobek, atau
hilang.

4. Hanya cocok untuk bayi yang
belum dapat duduk sendiri,
berguling, atau menopang diri
dengan tangan dan lutut. Berat
maksimum bayi: 9 kg atau 6
bulan.

5. Gunakan hanya suku cadang
yang disetujui Silver Cross.

6. Jangan letakkan keranjang
bayi dekat api terbuka atau
sumber panas kuat lainnya.

7. Periksa pegangan dan dasar
carrycot secara berkala.

8. Gunakan carrycot hanya
dengan dudukan carrycot Silver
Cross.

9. Pastikan pegangan berada
pada posisi yang benar sebelum
mengangkat.

10. Kepala bayi tidak boleh lebih
rendah dari tubuhnya.

1. Jangan menambahkan kasur
selain yang disertakan.

12. Waspadai risiko menabrak
bayi.

13. Gunakan hanya kasur yang
disetujui.

14. Jangan meninggalkan benda
apa pun di dalam carrycot yang
dapat menyebabkan tersedak.

15. Jangan menempatkan
carrycot dekat tali atau kabel.

16. Panas berlebih dapat
membahayakan nyawa bayi!
Perhatikan suhu lingkungan dan
pakaian bayi.

17. Disarankan untuk
berkonsultasi dengan tenaga
kesehatan mengenai tidur yang
aman.

PERAWATAN DAN
PEMELIHARAAN

Perangkat keras — Periksa kereta
dorong secara rutin. Lumasi
bagian yang bergerak. Bersinkan
bagian logam dengan kain
kering.

Kotoran dapat dibilas dengan air
bersih. Jangan direndam.
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Tekstil — Ikuti petunjuk pencucian
pada label.

Unit kursi — Bersinkan dengan
spons dan air sabun hangat.
Keringkan secara alami.

Jangan mencuci dengan mesin,
mengeringkan, menyetrika, atau
memutihkan.

PETUNJUK KESELAMATAN -
PENUTUP HUJAN

1. Jangan gunakan penutup
hujan di dalom ruangan atau
saat cuaca panas - risiko panas
berlebih.

2. Pastikan ventilasi yang
memadai setiap saat saat
penutup hujan digunakan.

3. Lepaskan penutup hujan
saat tidak diperlukan untuk
mencegah kondensasi dan
ketidaknyamanan.

4. Jangan biarkan penutup
hujan terpasang selama
penyimpanan - dapat
menyebabkan jamur atau
kerusakan bahan.

5. Pastikan penutup hujan
terpasang dengan aman dan
tidak menghalangi wajah anak.

6. Jangan gunakan penutup
hujan yang rusak atau robek.

7. Jauhkan bagian plastik dari
anak-anak untuk menghindari
risiko tersedak.
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NO
LIGGEDEL

Din Cove-liggedel er et
haykvalitetsprodukt fra Silver
Cross. Den oppfyller gjeldende
sikkerhetsstandarder, og med
riktig stell og re elmeSS|g lett

vedlikehold vil den gi lang levetid.

Hvis noen som ikke er kjient med
din Cove- Ilggedel bruker den,
ma du alltid serge for at de leser
disse instruksjonene noye.

SIKKERHETSMERKNADER

Cove-liggedelen er i samsvar
med EN1466:2023.

Hvis du har problemer med
liggedelen, vennligst kontakt din
Silver Cross-forhandler, som vil
iverksette egnede tiltak.

Barnets sikkerhet er ditt ansvar

ADVARSLER

1. Bruk kun pé et fast, horisontalt,
plant og tert underlag.

2. Ikke la andre barn leke uten
tilsyn i ncerheten av liggedelen.

3. Ikke bruk liggedelen hvis
noen del er gdelagt, revet eller
mangler.

4. Dette produktet er kun egnet
for et barn som ikke kan sitte
opp uten hjelp, rulle rundt eller
skyve seg opp pd hender og
kncer. Barnets maksimale vekt: 9
kg eller 6 méneder, avhengig av
hva som inntreffer forst.

5. Bruk kun reservedeler levert og
godkjent av Silver Cross.

6. Ikke plasser bceresengen
neer dpen ild eller annen sterk
varmekilde.

7. Hdndtakene og bunnen

av Ilqgedelen skal inspiseres
regelmessig for tegn p& skade
og slitasje.

8. Liggedelen skal kun brukes
sammen med Silver Cross-stativ
for liggedel.

9. Fer beering eller lofting, serg
for at h&ndtaket er i korrekt
bruksposisjon.

10. Barnets hode i liggedelen mé
aldri veere lavere enn kroppen.

1. Ikke legg til annen madrass
enn den som felger med.

12. Veer oppmerksom pd faren
for & treffe barnet, for eksempel
ved plassering p& gulvet eller nér
man gdr gjennom derdpninger.

13. Ikke legg til annen madrass
enn den som er godkjent.

14. Ikke legg igjen gjenstander
ilig Iqedelen som kan utgjere
kvelningsfare, for eksempel myke
leker eller puter.

15. Ikke plasser liggedelen ncer
andre produkter som kan
utgjere fare for kvelning eller
strangulering, for eksempel
snorer eller persienne-
gardinsnorer.

16. Overoppheting

kan veere livsfarlig for

barnet ditt! Ta hensyn til
omgivelsestemperaturen og
barnets bekledning, og serg for
at barnet verken er for kaldt eller
for varmt.

17. Vi anbefaler & rddfere seg
med helsepersonell om trygg
sovn.

STELL OG VEDLIKEHOLD

Understell / mekaniske deler —
Kontroller alltid barnevognen
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for tegn pd slitasje. Smer
regelmessig alle bevegelige
deler. Kontroller at alle
I&semekanismer beveger seg
fritt. Poler metalldeler med en
ren, torr klut.

Smuss og stov i bevegelige
mekanismer kan skylles
bort med rent vann. Md ikke
blatlegges eller senkes ned i
vann.

Tekstildeler — Se
vaskeanvisningene pdé
vaskeetiketten til hver enkelt del.

Sittedel — Rengjeres ved &
svampe med varmt sépevann.
Skyll grundig med rent vann for
& unngd flekker. La terke naturlig,
borte fra direkte varme og sterkt
sollys.

Maskinvask, terketrommel,

stryking eller bleking av

tekstildeler eller sittedel md

aldri utferes. Noe falming kan

g)rekkomme over tid ved daglig
ruk.

SIKKERHETSANVISNINGER -
REGNTREKK

1. Ikke bruk regntrekket innendars
eller i varmt veer - fare for
overoppheting.

2. Sarg for tilstrekkelig ventilasjon
til enhver tid nér regntrekket er i
bruk.

3. Fjern regntrekket ndr det ikke
er ngdvendig for & forhindre
kondens og ubehag.

4. Ikke la regntrekket sitte p&
under lagring — dette kan fore til
mugg eller materialnedbrytning.

5. Serg for at regntrekket er
sikkert festet og ikke hindrer
barnets ansikt.

6. Ikke bruk et skadet eller revnet
regntrekk.

7. Hold plastdeler borte fra barn
for & unngd kvelningsfare.
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e Cooss

Silver Cross (UK) Ltd.
Micklethorn, Broughton, Skipton,
North Yorkshire BD23 3JA
silvercrossbaby.com

USA

Royal Baby Distributors Inc.
2901 stirling Rd, Suite 207,
Fort Lauderdale FL 33312
silvercrossus.com

AUSTRALIA
Premium Brands
10 Capital Court,
Braeside,

VIC 3195
silvercross.com.au

EU/PACIFIC

Silver Cross (Pacific) Ltd.

Office 527, Lee Garden Three,
1Sunning Road, Causeway Bay,
Hong Kong

CANADA

ELFE Juvenile Products
2520 Av. Marie-Curie,
Saint-Laurent (QC) H4S N1
1-800-667-8184
service@elfe.ca
silvercrossbaby.ca
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